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Аннотация
Уоррен XIII снова с нами!
Приключения продолжаются! Знаменитый шагающий отель «Уоррен» везет гостей по сельской местности, но внезапная авария забрасывает путешественников в лес, полный опасностей и угроз. Уоррену предстоит битва с двойником — лукавым Воррином, который намеревается завладеть отелем.
Чтобы победить, Уоррену придется разгадать немало загадок: кто такой Воррин и каково его подлинное имя? О чем шепчут таинственные голоса в лесу? И кто же такие смоловики?
Загадки, таинственные шифры, поразительные приключения, сотни подробнейших иллюстраций — «Уоррен XIII и Шепчущий лес» ошеломит и покорит читателей любого возраста.
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Создатель Уоррена XIII — Уилл Стейли

Хани и Себастьяну



Пролог
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Глубоко в Мальвудских лесах таилась впадина шириной в милю: Черный Кратер, где обитали злейшие ведьмы Фаунтлероя. Внутри Кратера теснились жалкие хижины из грязи и палок. Там и сям — мутные пруды-водопои, сады с ядовитыми травами, и все накрывала тень высоких, отвесных стен Кратера.
В центре Черного Кратера располагался огромный дворец, построенный из тысяч старых костей, скрученных и переплетенных друг с другом силой темной магии. Там возлежала на оттоманке Кальвина, ведьмовская королева, и любовалась своим отражением в зеркале.
Кальвина была очень тщеславна. Она считала себя самой красивой ведьмой из всех, что когда-либо жили на земле (а жила она здесь очень давно). Надувая пухлые губы, Кальвина посылала воздушные поцелуи своему отражению.
Вокруг нее сидели пять ведьм из королевской свиты. Четыре усердно изучали книги заклятий и варили зелья, пятая вязала чулки. Рядом стояли двое слуг-смоловиков. Эти заросшие волосами чудища жалобно смотрели на ведьм, и слышно было, как урчат их желудки. Досыта смоловики не ели вот уже много месяцев.
— Ваша мрачность! — прозвенел с порога чей-то голос. — Прибыла утренняя газета.
Юная ученица вошла в королевские покои, сжимая в руке свернутую газету, от которой еще пахло свежей краской. Нехотя Кальвина оторвала взгляд от зеркала и выхватила газету из рук девочки. Глаза ее сузились при виде заголовка.
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ПОТРЯСАЮЩЕЕ ЗРЕЛИЩЕ
С тех пор как осенью отель «Уоррен» впервые пустился в путь, он, словно гигантское насекомое, бродит по дорогам Фаунтлероя. Однако мало кто знает, что этой первоклассной гостиницей управляет двенадцатилетний сирота Уоррен XIII!
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Несмотря на юный возраст и несколько странную внешность, Уоррен — веселый и трудолюбивый мальчик, потомок древнего рода отелевладельцев. Он посвятил свою жизнь управлению этим необычным наследием.
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Прежний управляющий, дядя Уоррена Руперт, огорчительно пренебрегал своими обязанностями. К счастью, юный Уоррен возродил семейное дело при поддержке замечательной команды, среди которой следует выделить шефа Буньона: он ежедневно готовит три роскошные трапезы. Особой похвалы заслуживают знаменитые «пирожные-пудинги». Вообразите: горячий, густой какао-пудинг, заключенный в хрустящую шоколадную оболочку! Вкус восхитительный!

[image: ]
В команде Уоррена есть существо, подобного которому я никогда не встречал. Зовут его Скетчи, с виду это гигантское головоногое с множеством глаз и восемью щупальцами. При первой встрече я был напуган (работает Скетчи в кухне — подручным у повара).
Но вскоре я убедился, что это очаровательное существо, не менее разумное, чем хорошо обученный пес.
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Библиотекой руководит престарелый мистер Фриггс, также давний обитатель гостиницы. Еженедельно он проводит обсуждения книг и бесплатно занимается с юными постояльцами. Мудрый, начитанный, проживший яркую жизнь — он поведал мне фантастическую историю о сражениях с пиратами на острове Барракас. Ныне мистер Фриггс склонен к уединению и редко появляется вне библиотеки. В странствующем отеле он также выполняет обязанности картографа и навигатора: каждую неделю расчерчивает новый маршрут, выбирает новые «порты», которые отелю предстоит посетить.
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И наконец самая таинственная сотрудница отеля: Беатриса, глава службы безопасности, которая часто играет гостям на скрипке в видовой гостиной. Ее можно принять за странствующую циркачку, потому что все ее тело покрыто татуировками в виде роз. Но пусть красивые цветы не вводят вас в заблуждение! По слухам, Беатриса — легендарная охотница на ведьм, «перфюмьерша», и каждый цветок означает обезвреженную ведьму.
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Что же касается самого отеля — некоторые гости отмечают сумрачную, даже загадочную атмосферу, множество петляющих коридоров, жутковатые тупики. Признаюсь, я и сам не раз там заблудился. И если вы чувствительны к шуму, в первый визит вам могут мешать клацающие шаги отеля.
Но, по моему убеждению, это незначительные изъяны. Отель «Уоррен» обеспечит гостю заботливое обслуживание, прекрасные виды, великолепные обеды и разнообразную компанию. Чудеснейшее место!
Газета затряслась у Кальвины в руках.
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— прошипела она. — Наконец-то я тебя отыскала.
Лицо Кальвины перекосилось безумной гримасой, королева вскочила на ноги.
— Внимание, девочки! Если найдем этот отель — захватим Беатрису и отомстим за наших сестер, которых она держит в плену столько лет! Разобьем бутылочки, в которых они томятся, и освободим всех!
Ведьмы загоготали от восторга — но тут же вспомнили, что из всех перфюмьерш Беатриса внушает им наибольший страх. Им бы хотелось запустить в нее свои когти… но пусть кто-то другой сначала ее поймает.
— Объяви́те в Мальвуде о награде! — распорядилась королева. — Пусть доставят мне Беатрису вместе с бутылочками и ходячим отелем!
— С отелем? — переспросила юная ученица Кальвины.
— Вот именно! Мне нужен новый дворец! — провозгласила королева. — Из такого отеля выйдет самый грозный дворец в этой стране. Я буду давить им черный люд — я смогу завоевать весь мир!
— Прекрасно, ваша королевская мрачность! — откликнулась ученица, скребя пером по пергаменту. — И какую вы предлагаете награду?
Королева улыбнулась, погляделась в зеркальце.
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Это обещание произвело среди ведьм немалое волнение: они ринулись к двери, поглядывая ревниво на соперниц; каждая хотела опередить других и получить королевскую награду.

Глава I,
в которой «Уоррен» спотыкается
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Был теплый летний день, отель «Уоррен» неторопливо брел по сельской местности на своих длинных металлических ногах. БРЯК-БРЯК-БРЯК раздавалось на всю округу, но Уоррен XIII едва это замечал: оглушительный лязг казался ему таким же знакомым и приятным, как тиканье старых часов.
Он стоял на коленях на крыше, прибивая на место отвалившуюся черепицу. Шесть воронов, живших в гнезде наверху, высунули головы и закаркали: дай поесть! Уоррен отложил молоток и достал блокнот: между страницами блокнота всегда хранились пластинки сыра. Он кинул угощение птицам, и те заспорили, кому какой кусок.
— Делиться надо! — укорил их Уоррен. — Тут хватит на всех.
Ленивые вороны не покидали гнездо на крыше, даже чтобы поискать еду, но Уоррен их за это не осуждал. Он охотно заботился обо всех постояльцах отеля, в том числе и пернатых.
Пока птицы закусывали, Уоррен, прислонившись к трубе, листал свой блокнот. На страницах — карандашные портреты друзей и родных, потрясающие пейзажи, мимо которых проходил отель. Однако сейчас на рисунки не было времени: на уме у мальчика были другие хлопоты. Он открыл чистую страницу и принялся записывать список срочных дел, припоминая утренние звонки постояльцев.
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Дел по горло, но Уоррен не жаловался. Наоборот, он считал себя самым счастливым мальчиком на свете. Он — хозяин единственного в мире странствующего отеля, и все номера в отеле заполнены! Удалось заработать столько денег, что Уоррен наконец-то занялся ремонтом старого здания. Обустроил видовую гостиную с панорамными окнами, чтобы гости любовались окрестностями, пока отель движется вперед. Добавил большое окно и в кокпит, комнату, где находился пульт управления, а то приходилось полагаться лишь на крошечный перископ.
Пожалуй, главным усовершенствованием стал секрет, обнаруженный Уорреном в кокпите. Его предок Уоррен Второй, создавая странствующий отель, помимо прочих возможностей предусмотрел и автопилот! То есть отель добросовестно шагал вперед по дороге, следуя точным координатам, которые Уоррен каждое утро вводил в автопилот — и не надо было весь день сидеть за пультом. Полная свобода — бродить по отелю, общаться с гостями или чинить крышу и составлять списки срочных дел.
Вдруг Уоррен услышал звук захлебывающегося мотора и ГУДКИ! ГУДКИ! ГУДКИ! Он опустился на четвереньки и заглянул через край крыши. Далеко внизу между огромных металлических опор отчаянно кружил нелепый автомобильчик. Слишком ярко окрашен, с огромными колесами, весь завален ящиками, сумками и кувшинами.
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На боку надпись с завитушками:
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Машина, гудя, уворачивалась от сокрушительных шагов железных ног. «Осторожнее!» — крикнул Уоррен. Впрочем, мог бы и не кричать: автомобиль уже проскочил мимо отеля и свернул с главной дороги на узкий и пыльный проселок, прямой путь в Мальвуд. Уоррен смотрел вслед, пока автомобиль не скрылся из виду, и гадал, зачем кто-то едет в те жуткие леса.
За последние месяцы отель Уоррена побывал во многих необычных местах, но мальчик дал себе зарок никогда не соваться в Мальвуд, где в густой тени кривых деревьев обитали ведьмы и другие еще более жуткие создания. Не желая подвергать риску гостей, Уоррен держался на расстоянии не менее пяти миль от Мальвуда. Сейчас он открыл блокнот и добавил в список дел напоминание: перенастроить автопилот так, чтобы и на этот перекресток больше не попадать.
Едва Уоррен дописал, воздух у него за спиной сморщился и образовался портал. Явилась подруга Уоррена, Петула. Лицо ее выглядело мрачным. Серебристая словно жидкая пелена померцала за ней и исчезла.
— Только что звонил гость из номера 204, — сказала она. — Жаловался на протечку в ванной.
Уоррен вздохнул:
— Иногда не хватает второго меня.
Он спрятал блокнот, и Петула помогла ему подняться. Когда Уоррен впервые увидел Петулу, он принял ее за привидение. Она одевалась в белое с головы до ног, а сама была такая бледная, почти прозрачная. С тех пор Уоррен узнал, что это лишь одна из множества необычных черт его подруги, а еще она умеет, например, с помощью магии мгновенно перемещаться на небольшие расстояния. Петула состояла подмастерьем при своей матери-перфюмьерше, училась у Беатрисы искусству ловить ведьм.
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Петула глянула на список дел в блокноте.
— Ты бы нанял мастера по ремонту, — посоветовала она, — и не придется разрываться на части.
Уоррен покачал головой.
— Мой отец говорил, что хороший управляющий не должен сидеть за стойкой и раздавать указания. Хороший управляющий участвует во всем и не боится запачкать руки. Даже засор в туалете пробивает, — поморщившись, добавил он.
— Не слишком ли буквально ты истолковываешь слова своего отца? — спросила Петула.
— Может быть, — согласился Уоррен. — Но дело-то надо делать.
Сунув блокнот в карман, он выпрямился — и тут же, потеряв равновесие, с грохотом упал.
— Ой! — вскрикнул Уоррен. Крыша как будто выскользнула из-под него.
— Что же это такое? — встревожилась Петула, но прежде чем Уоррен успел ответить, отель снова дернулся, еще сильнее, и привставший было Уоррен чуть не разбил себе нос о крышу. Он почувствовал, как его несет вперед — весь отель несло вперед. Тщетно Уоррен хватался за скользкую черепицу, а больше ни до чего короткие пальцы мальчика не дотягивались. Он стремительно скользил к краю крыши, и Петула тоже!
— Уоррен! — крикнула девочка.
Скорость возрастала, желудок неприятно ёкал. Край крыши был все ближе, но там, где кончалась черепица, тянулся узенький оловянный желоб. Если правильно рассчитать…
Крепко зажмурившись, Уоррен выбросил руку вперед. Его пальцы наткнулись на металл. Он ухватился покрепче. И повис.
Открыв глаза, Уоррен увидел, как мимо катится Петула. Она попыталась ухватиться за желоб, но промахнулась, зато в последний момент вцепилась в лодыжку Уоррена.
— Держись! — завопил он. Петула висела, держась одной рукой за его ногу, а за ее спиной вздымалась земля. — Сейчас мы…
Отель с грохотом шмякнулся оземь.
Как же так? Отель рухнул?
— Ты цел? — крикнула Петула.
— Я… вроде бы да, — откликнулся Уоррен.
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Вокруг поднимались тучи пыли и стояла зловещая тишина. Руки Уоррена, все еще цеплявшиеся за желоб, сильно дрожали.
Груз, тяготивший лодыжку, исчез, зато на боку — теперь на вершине — отеля появился портал и из него выскочила Петула. Схватив Уоррена за обе руки, она рывком подтянула его к себе.
— Что произошло? — спросил он.
— Похоже, отель споткнулся, — ответила Петула. Она еще больше побледнела.
— Споткнулся? — повторил Уоррен. — Это же невозможно!
Полгода отель взбирался на горы, форсировал реки, перешагивал провалы, ни разу не оступившись.
— Семь разных систем страхуют отель от падения!
— Значит, все они дали сбой! — сказала Петула. — Потому что отель упал на свой фасад. Видишь?
Она ткнула себе под ноги.
И точно, подошвы Уоррена упирались уже не в крышу, а в стекло — оконное стекло! Напротив два рассерженных постояльца валялись на полу — то бишь на стене — и злобно потрясали кулаками в сторону мальчика.
— Бежим к пульту! — воскликнул Уоррен.
— Сделать портал? — предложила Петула.
— Не стоит.
В другой раз портал пришелся бы кстати, поскольку пульт управления находился в подвале. Но после того как Уоррен прокатился по крыше и рухнул вместе с отелем, голова у него кружилась и не хотелось испытать еще и побочный эффект магического перехода.
— Доберемся обычным путем.
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Конечно, обычный путь теперь удлинился из-за того, что отель опрокинулся. Уоррен осторожно пробрался к чердачному окну, распахнул его и спрыгнул в свою комнату, словно через люк. Обеими ногами приземлился на стену с рисунками. Увидел, что топчет одну из любимых картинок, и поспешно отскочил в сторону.
Петула пролезла следом и огляделась в изумлении:
— Непривычно!
Да уж, непривычно! Обычно Уоррен попадал к себе через настоящий люк — в полу, а теперь люк оказался посреди стены. Уоррен потянул дверцу, словно открывая иллюминатор в борту корабля, и выполз по другую сторону. Длинный коридор — вроде бы знакомый, но тоже все перепутано: двери в потолке, двери в полу, по обе стороны от люка висят, словно серьги, маленькие люстры. От такого зрелища голова закружилась сильнее.
И не он один растерялся. Из-за дверей в полу и в потолке слышались глухие голоса недовольных постояльцев.
— Что происходит? — кричал рассерженный мужчина.
— Небольшой сбой, — отозвался Уоррен.
— Как нам отсюда выйти? — вопила женщина.
— Оставайтесь у себя в номере, мэм, — посоветовала Петула. — Через пять минут все наладим и двинемся дальше.
Уоррен нервно сглотнул, словно ком застрял в горле. Вот бы Петула оказалась права.
Над головами, промеж потолочных дверей, зиял провал парадной лестницы, соединяющей все восемь этажей. Когда отель стоял на ногах, Уоррен одним махом скатывался вниз по перилам, но сейчас гравитация работала против него. Нужен другой путь.
— Лифт! — спохватилась Петула.
— Он же сто лет не работает, — напомнил Уоррен.
— Вот именно! — сказала Петула.
Тут только он сообразил, что к чему. Теперь, когда отель лежал на боку, шахта лифта стала самой короткой дорогой с верхнего этажа в холл. Уоррен побежал в другой конец коридора, перепрыгивая через дверные ручки и настенные бра.
Двери лифта были, как всегда, закрыты. Объявление гласило:
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Уоррен написал это объявление собственноручно, лучшим своим почерком. Особенно он гордился подписью «Администрация», тем более что вся администрация — это он сам. Но теперь объявление пришлось убрать. Осторожно сняв его, Уоррен засучил рукава:
— Попробуем раздвинуть двери.
Петула кивнула. Оба они просунули пальцы в щель между дверьми лифта. Со стоном и скрипом две тяжелые панели разъехались, одна вверх, другая исчезла где-то внизу.
— Иди первая, — сказал Уоррен, надеясь, что это прозвучало вежливо, а не испуганно.
Петула шагнула вперед и почти сразу исчезла из виду.
— Ого! — послышался ее голос.
Уоррен поспешил следом. В шахте лифта было холодно и пахло машинной смазкой. Они продвигались вниз — теперь поперек — к центральному холлу. На каждом шагу им мешали трубы, канаты, цепи и шестеренки, а единственным освещением служили тоненькие лучики, просачивавшиеся сквозь дверные щели на каждом этаже.
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Отсчитав восемь этажей, Уоррен увидел перед собой последнюю пару дверей и, потянув со всей силы (Петула тоже ему помогла), раздвинул их и вывалился в холл.
— Ой-ой-ой! — сказала Петула.
Потирая ушибленную голову, Уоррен огляделся по сторонам. Действительно, ой-ой-ой. Холл — парадный вход в отель «Уоррен», первое, что гости видели, приехав, последнее, с чем они прощались, уезжая, — обратился в хаос. Чинные растения в горшках опрокинуты, грязь повсюду. Портьеры соскользнули с карнизов и комом лежат в углу, словно грустные бархатные привидения. Стойка портье перевернулась, бумаги рассыпаны. Большая люстра неуклюже свисает с превратившегося в стену потолка, а напротив нее — пол в шахматную клетку, тоже ставший стеной.
— Серьезная тут уборка понадобится, — заметила Петула.
Уоррен чуть было не вздохнул в ответ, но вовремя остановился. Вздыхать — непрофессионально, он же управляющий!
— Заглянем в кухню, — предложил он. — Надо проверить, все ли там целы.
Если холл обратился в хаос, то в кухне и вовсе случилась катастрофа. Все кастрюли, сковородки, все кухонные принадлежности и приправы, которые не были надежно закреплены, скатились на ту стену, на которой теперь стоял Уоррен. С потолка вниз капали расквашенные яйца и подливка. Поначалу ребята вовсе не увидели шефа Буньона и его подручного Скетчи. Но когда Уоррен влез в кухню — а следом и Петула, — он обнаружил щупальце Скетчи в нагромождении горшков, яблок, картофеля и консервов. Шефа Буньона, как выяснилось, засыпало мучным холмом.
— Не тревожься, мой мальчик! — сказал повар после того, как Уоррен его откопал, и стряхнул с фартука белую труху. — Мы тут быстренько разгребемся.
Скетчи тихонько и не так уж бодро присвистнул.
— Да ладно, — сказал шеф Буньон. — Я как раз собирался все тут переоборудовать.
— Я скоро вернусь и помогу вам, — пообещал Уоррен, — но сначала сбегаю к контрольному пульту, надо же снова поставить отель на ноги.
Вместе с Петулой он добежал до секретного прохода к пульту управления. В конце прохода виднелась распахнутая — вероятно, тоже из-за падения — дверь.
— Скверно выглядит, — сказала Петула.
Но на деле все оказалось еще хуже, чем с виду. Внутри все шипело и трещало, казалось, навигационное оборудование погибло безвозвратно. Из опрокинутой приборной панели выскакивали искры. Между кнопками, рычагами и рукоятками струились усики дыма. Тускло мерцали похожие на леденцы огоньки, обычно такие яркие.
— Нет! — вскрикнул Уоррен и вцепился себе в волосы. — Как же так? Дядя Руперт ведь следил за приборами…
— Уоррен? — послышался голос. — Это ты?
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Хотя в комнате было темно — окна оказались внизу, на земле, — виноватую ухмылку дяди Руперта дети видели вполне ясно.
— Что здесь случилось? — спросил Уоррен.
— Понятия не имею! — прикинулся невинным младенцем дядя. Передав управление отелем Уоррену, он позабыл о костюме с галстуком, стал одеваться небрежно: в данный момент на нем были шорты, гавайская рубашка вкупе со шляпой и сандалиями — не иначе как в предвкушении остановки в прибрежном городке Шелби. — Лежал себе в гамаке, никому не мешал, думал выпить холодненького, и вдруг мне в чашку влетел огромный мотылек!
— Не понимаю, при чем тут мотылек? — удивился Уоррен.
Руперт выпрямился во весь свой — не слишком впечатляющий — рост.
— Я так испугался, что швырнул чашку через всю комнату. И, видимо, попал в приборную панель…
Уоррен присмотрелся к дымящимся кнопкам, рычагам и рукоятям. Так и есть — сбоку стекает липкая жижа. Он хотел было потрогать, но поспешно отдернул палец от шипящих искр.
— Ты же знаешь, что на контрольную панель не должна попадать вода! — крикнул он дяде.
— Так я не воду пил! — обиделся Руперт. — Рутбир с ананасом. И объясни, пожалуйста, почему все так покривилось? Голова кругом.
Петула нарисовала портал:
— Сбегаю в кладовку за губкой.
— Погоди, — сказал Уоррен, но Петула уже исчезла. Сильно разозлившись, он обернулся к дяде.
— Новое правило, дядя Руперт! Никаких напитков рядом с контрольным пультом. Ни воды, ни прочих.
— Но… но… — залепетал дядя Руперт, указывая на гамак, прежде натянутый от стены к стене, а теперь свисавший с потолка. — Где же мне тогда пить днем мой рутбир?
— Где хочешь, лишь бы не здесь, — ответил Уоррен.
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Дядя Руперт надулся.
— Сначала следует решить проблему с мотыльком, а потом новые правила устанавливать.
К счастью, вновь замерцал портал и вернулась Петула с мыльной тряпкой в руке.
— Многие постояльцы сумели выбраться в холл, — предупредила она. — Я тут уберу, а ты пока с ними поговори.
— Не надо! — Уоррен вырвал у Петулы тряпку. — Не слышала, что ли? Уборка не поможет — приборная панель очень чувствительна!
— Я всего лишь пытаюсь помочь, — нахмурилась Петула.
Это пристыдило Уоррена.
— Извини, — сказал он. — Пойду в холл, успокою гостей.
Петула нарисовала ему портал. На этот раз Уоррен не возражал. Он вошел в воронку, его закружило, желудок словно вывернуло наизнанку, и вот уже мальчик вышел в холл, битком забитый разъяренными людьми. При виде управляющего все начали жаловаться:
— Где вас носит?
— Почему отель опрокинулся?
— Я растянула запястье, когда упала.
— Эта остановка не значится в маршруте.
— Ужас какой, я так напугана!
— Можно подумать, мы на аттракционах. Вот только совсем не забавно.
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Уоррен подбежал к стойке и выровнял ее.
— Прошу прощения за все неудобства, леди и джентльмены! Небольшая техническая проблема! Скоро двинемся в путь.
— Я заплатил кучу денег за проживание в движущемся отеле, — взорвался один из гостей. — А он стоит и более того — лежит!
— Вот именно! — подхватил второй. — Я сейчас же выписываюсь и требую деньги назад.
Уоррен побледнел.
— До ближайшего города много миль. Идти некуда!
Гости завопили хором:
— Лучше целый день пешком идти, чем тут торчать.
— У меня синяк размером с грейпфрут!
— Как тут спать, когда кровать вверх тормашками?
— И я выписываюсь! И мне деньги верните!
Уоррен как мог старался унять своих разбушевавшихся клиентов и отговорить от задуманного, но они и слушать не хотели. Выстроилась очередь к стойке — и Уоррен с досадой заметил поблизости корреспондента по имени мистер Вандербелли с его неизменным блокнотом, куда попадут все детали происшествия.
— Вы же не станете писать об этом! — взмолился Уоррен.
— Журналист фиксирует то, что видит, — парировал мистер Вандербелли, печально качая головой. — Заголовок: «Уоррен пал. Конец недолгой моды?» или как тебе: «Отель “Уоррен” рухнул — как и его доходы».
Уоррен застонал. Ничего не поделаешь. Придется возвращать деньги.
* * *
Через час холл был пуст. И касса отеля тоже.
Уоррен обернулся к мистеру Вандербелли.
— Вы, конечно, тоже выписываетесь?
— Пропустить лучший сюжет года? — возмутился он. — Ни за что!
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Не успел Уоррен ответить, как снаружи раздалось громкое БИП!БИП! БИП! Выглянув в окно, мальчик увидел, что недавние гости бредут по дороге в ближайший город, волоча за собой багаж. Внезапно дорогу им перегородил странный автомобиль — тот самый, который Уоррен видел утром. Дверь со стороны водителя распахнулась, и из нее, выпятив грудь колесом, вылез мужчина — лиловый костюм скверно сидел на нем. Волосы у него редели, зато длинные закрученные усы торчали, словно антенны, а ноги были тонкие, как у паука. При виде растерянной толпы мужчина широко улыбнулся, и золотые зубы засверкали на солнце.
Повозившись с погнувшейся дверной ручкой, Уоррен выскочил на улицу, готовый вмешаться.
— Приветствую, путники! — провозгласил водитель автомобиля. — Похоже, вы идете в Ельшишки. Если хотите, подвезу… само собой, за разумную плату. В мой верный фургон помещается шестеро, и, как полагается, кто первый встал, того и тапки. Запрыгивайте — и поехали!
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Тут же недавние гости отеля принялись толкать друг друга и упихиваться в машину. Каким-то образом на шесть пассажирских мест втиснулось десять человек. Оставшиеся горестно поникли.
— Не тревожьтесь, не тревожьтесь! — утешил их водитель. — Я с удовольствием смотаюсь несколько раз — если клиенты платят.
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Уоррен покачал головой. Неприятно, когда наживаются на твоих постояльцах. Правда, они уже не его постояльцы. Они выписались, и пока не удастся поднять отель на ноги, пожалуй, никто не вернется к Уоррену. Печально он полез обратно в холл, и дверь захлопнулась за ним, как крышка люка.
— Мистер Уоррен! — окликнул его Вандербелли, размахивая в воздухе ручкой. — Несколько вопросов о постигшей вас неудаче!
— Позже, — сказал Уоррен, вздохнув. — Сначала — срочное собрание.
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Владелец лавки «Всякая всячина» стоял за прилавком. Это был высокий седой мужчина лет семидесяти. В руках у него была фляга ценой во флорин, много два, но он уговаривал покупателя заплатить вдесятеро больше.
— Двадцать флоринов — как-то чересчур, — сомневался покупатель.
— Но это же не обычная фляга! — объяснял продавец. — У нее есть крышечка, чтобы вода не вытекала.
Покупатель очень удивился:
— У любой фляги есть крышечка. В этом же весь смысл фляги.
Продавец, нисколько не смутившись, перебил:
— Подумайте, как вас будет томить жажда — а фляги нет! Было бы неразумно уйти из магазина без такой покупки. Знаете ли вы, как далеко брести до источника?
— Ну, — сказал покупатель, — неплохой источник есть вон там, чуть дальше по дороге. Я часто хожу этим путем и места знаю.
Продавец поморщился. Он специально обустроил лавку вдали от известных маршрутов, чтобы покупатель, случайно попадающий к нему, чувствовал себя растерянным и даже потерянным и спешил купить все необходимое.
Но этот покупатель, похоже, не такой, как все.
— Отлично, — сказал продавец, убирая флягу под прилавок. — В таком случае назовите свою цену.
— Два флорина, — сказал покупатель.
Но прежде чем продавец успел возразить, их прервал оглушительный грохот. Прихватив с полки бинокль, продавец поспешил на улицу, и несговорчивый покупатель — следом.
На улице продавец вскинул к глазам бинокль и стал всматриваться вдаль: по ту сторону леса торчал угол странного на вид здания и две длинные металлические ноги беспомощно болтались в воздухе.
— Это ходячий отель! — сказал покупатель. — Похоже, он упал.
— Ходячий отель? — переспросил продавец, настраивая бинокль. И в самом деле, похоже, здание рухнуло, а теперь пыталось вновь подняться. И что-то в нем казалось знакомым…
Несговорчивый покупатель потянул продавца за рукав:
— Так я беру эту флягу?
— Ладно, ладно, два флорина, — сказал продавец. В такую минуту его меньше всего интересовала продажа всякого старья туристам. Открывалась невероятная возможность — нажиться на отелекрушении. Сотни ошалевших постояльцев вот-вот появятся на пороге!
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Как только покупатель ушел, продавец трансформировался из высокого седого старика — своего заемного образа — в отнюдь не столь симпатичного: сморщенного карлика с желтыми глазками и когтистыми лапами. Семидесятилетний лавочник был лишь одним из многих его воплощений. Он был великим подражателем, способным превращаться в любого, с кем повстречается. Все, что ему требовалось, — зуб намеченной жертвы, и его тело автоматически воспроизводило остальное. Подражатель зашел за прилавок, готовясь продавать пищу и питье — по астрономическим ценам — потерпевшим крушение постояльцам гостиницы. Но тут на глаза ему попалась листовка, прибывшая с недавней почтой, и он наконец-то сообразил, почему отель показался с виду знакомым. А еще он сообразил, что наконец-то получит все, чего пожелает!
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Глава II,
в которой «Уоррен» останавливается на ремонт
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По переговорному устройству Уоррен созвал весь персонал отеля в бальном зале. Эта комната, самая большая в отеле, использовалась также для торжественных обедов. Хрустальные люстры, свисавшие с западной стены, бросали тусклый свет на перевернутый стол. Этот стол был достаточно велик, чтобы рассадить пятьдесят гостей, но сейчас он походил на сороконожку, валяющуюся на спине, задрав все сорок ног.
На зов Уоррена откликнулись мистер Фриггс, шеф Буньон, Скетчи, Беатриса, Петула и дядя Руперт. (Мистер Вандербелли тоже проскользнул в зал с блокнотом и пером наготове.) Общими усилиями поставили стол на ножки, и каждый достал себе стул из груды в углу комнаты.
— Так уже лучше, спасибо! — сказал Уоррен, садясь. — Похоже, первое, что нам нужно сделать, — отремонтировать контрольную панель.
— Что именно случилось с панелью? — спросил мистер Фриггс.
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Уоррен оглянулся на дядю и постарался тщательно подобрать слова:
— Произошел несчастный случай с ананасовым рутбиром, и это вызвало сбой в работе механизмов.
Дядя Руперт съежился на стуле так, что большая часть его тела оказалась под столом.
— Это катастрофа! — вскричал мистер Фриггс, и его бесцветные глазки часто заморгали за круглыми стеклами очков. — Ремонт контрольной панели займет недели, месяцы!
— Не нужно ее ремонтировать, — заявил шеф Буньон, корпулентный малый с острым, как клюв, носом и руками толщиной со свиную ляжку. — Нам нужен лишь Отлипатель доктора Липателя — им я отчищаю самые грязные кастрюли и сковородки как по волшебству.
Скетчи присвистнул и закивал шишкастой головой.
— Я израсходовал последнюю бутылку Отлипателя неделю тому назад, — нахмурился Уоррен. — Отдирал комки жевательной резинки, прилепленные под бильярдным столом на третьем этаже. А теперь мы слишком далеко отошли от города, и негде купить!
— Жаль, что мои порталы не работают на большое расстояние, — вздохнула Петула. Ее волшебство пригождалось для перемещений по отелю, но и только: на улице портал перенес бы их метров на тридцать, а в дождливый день — и того меньше.
Беатриса подняла карточку — шурх! — с изображением почтового ящика. Только так она могла общаться: много лет назад злая ведьма украла ее голос.
— Мама права: закажем бутылку по почте, — предложила Петула.
— Слишком долго ждать, — вздохнул Уоррен.
— Другого выхода нет, — сказал шеф Буньон.
— Минуточку! — вмешался мистер Фриггс, главный навигатор. Он вытащил из кармана карту и развернул ее на столе. — До города в самом деле далековато, но насколько я помню… Ага! — Он ткнул в карту узловатым пальцем. — Вот оно. Маленький универсальный магазин поблизости отсюда. Всего десять минут по дороге. Стоит туда наведаться.
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Сердце Уоррена подпрыгнуло. Конечно, стоит!
— Сейчас же туда побегу! — воскликнул он. — Если повезет, поставим отель на ноги и к ночи уже будем в Ельшишках. Нагоним гостей, я уговорю их дать нам второй шанс, это уж точно.
Петула обернулась к матери:
— Я пойду с ним?
Беатриса быстро перетасовала колоду — шурх! — и вытащила карту со знаком, предупреждающим об опасности. Осторожнее!
Петула похлопала себя по карману, в котором прятала бутылочку перфюмьерши для охоты на ведьм.
— Не беспокойся, мама. Я наготове.
Скетчи последовал за ними к выходу, но Уоррен велел ему остаться в отеле.
— Извини, Скетчи, — сказал он. — Вдруг в магазин не пускают с существами. Лучше жди меня дома.
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— Идем на кухню, Скетчи, — позвал шеф Буньон. — У нас еще обед не готов. Веди себя хорошо, глядишь, Уоррен принесет тебе конфетку.
Скетчи радостно засвистел и отправился следом за поваром в кухню. Дядя Руперт повернулся к Уоррену, глянул жалобно:
— А мне конфетку принесешь?
— Постараюсь, — вздохнул Уоррен.
Сила тяжести помешала ему выйти в парадную дверь, так что он открыл боковое окно, вылез наружу и спрыгнул с высоты полутора метров наземь. Через мгновение рядом с ним явилась Петула.
Вокруг отеля было пустынно и мрачно. Постояльцы — кто пешком, кто на машине — отправились в Ельшишки. Во все стороны простиралась прерия, заросшая сухой травой, лишь местами виднелись деревья — тощие, недополучающие влагу. Там и сям нагромождение камней, словно их раскидал небрежный великан. Вдали грозно темнел Мальвудский лес. Уоррена потряхивало всякий раз при взгляде на зловещую линию деревьев — границу леса.
Дети быстро зашагали по дороге и вскоре добрались до изгороди и деревянной вывески с надписью от руки:
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— Срочная и косметическая стоматология? — удивился Уоррен.
— Странная специализация, — согласилась Петула.
Они прошли через проем в изгороди и увидели постройку — довольно приятную на вид, с бревенчатым фасадом и верандой, где стояли уютные кресла-качалки. Имелась и бочка, а на ней — шахматная доска, фигуры заранее расставлены для игры.
Уоррен и Петула поднялись по деревянным ступенькам к сетчатой двери, служившей входом в магазин. Они распахнули дверь, весело зазвенел колокольчик.
В комнате, так тесно забитой товаром, что и шагу некуда ступить, похоже, и правда можно было найти все, что требуется путникам: огромные консервные банки рядом с молотками, кухонной утварью и плащами. На полу — спальные мешки, палатки, фляги, абордажные крюки, не говоря уж о целом отделе заводных обезьянок.
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Петула присмотрелась к ним.
— Зачем путешественнику…
— Привет! — крикнул бодрый голос, и симпатичный старикан вышел навстречу ребятам. — Добро пожаловать в лавку «Всякая всячина»! Чем могу вам помочь?
— Нет ли у вас Отлипателя доктора Липателя? — спросил Уоррен.
— Разумеется, есть! — откликнулся продавец. — Идите сюда.
Он повел Уоррена и Петулу сквозь лабиринт стеллажей к стеклянному шкафу, заполненному сотней с лишним бутылок Отлипателя всех мыслимых размеров.
— Ого, как много! — изумился Уоррен.
— Он пользуется спросом в этих краях, — ответил продавец. — Из-за смолы, понимаете.
— Какой смолы? — спросил Уоррен.
— В Мальвуде полно сосен, — пояснил продавец. — Тысячи, а то и десятки тысяч сосен. В сезон смола повсюду. Я и сам собирал ее, делал сладости — на вкус словно сахарная вата.
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Желудок Уоррена заурчал. Утро напролет мальчик трудился на крыше, потом возвращал деньги разъяренным постояльцам и совсем забыл пообедать.
— Вкусно, должно быть, — мечтательно пробормотал он.
— К сожалению, сейчас с этим товаром перебои, — вздохнул продавец. — Примерно полгода назад по неизвестной причине сосны высохли. И теперь у меня избыток Отлипателя!
— Повезло нам! — откликнулся Уоррен, хватая сразу три бутылки.
— Не знаю, заинтересует ли это вас, — продолжал продавец, — но смоляные конфеты у меня тоже остались — немного.
— Конфеты! — дружно вскричали Петула и Уоррен.
Они весело последовали за продавцом через весь магазин в другую его часть, где пестрыми соблазнительными рядами были выложены пирожные и сласти. Уоррен и Петула так и ринулись к ним. Глаза их были прикованы к шоколадному батончику с надписью «Шоко-Смоло-Хруст», упаковке «Смоло-чипсов» и пакетику сочных на вид «Смоломелек».
— Давайте, попробуйте! — предложил продавец.
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Уоррен развернул кусочек мягкого шоколада под названием «Смоло-Шоко-Мармелад» и закинул его в рот. От сахарной сладости поплыла голова.
— И правда, как сахарная вата!
— О да, вкус божественный! — подхватил продавец. — Жаль только, зубы так быстро портятся. — пробормотал Уоррен, все еще жуя.
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— пробормотал Уоррен, все еще жуя.
— Какая-то кислота в смоле, разъедает эмаль зубов. Кость плавится, будто от яда. Но не тревожьтесь! Я профессиональный дантист и в мгновение ока вас вылечу!
— Могли бы и предупредить! — возмутилась Петула. — Нам надо срочно отель ремонтировать.
— Дело недолгое, мисс. Минут десять — и всё. Подождите здесь, пока я почищу зубы вашему приятелю.
Уоррен покачал головой. Прожевал ком и с трудом сглотнул.
— Нет времени. Петула, отнеси Отлипатель в отель, а я тебя догоню.
— Ну ладно, — сказала Петула, еще раз сердито глянув на продавца. — Но вы обязаны писать предупреждение прямо на ценнике!
Продавец снисходительно улыбнулся, ухватил Уоррена за плечо и повел в заднюю комнату. Впервые в жизни Уоррен увидел приемную зубного врача: похоже на медицинский кабинет в отеле, всюду шкафчики с бинтами и склянками и высокое откидывающееся кресло в центре.

[image: ]
— Вперед! — сказал продавец. — Садись, я тебя пристегну.
— Пристегнете? — переспросил Уоррен, опускаясь в кресло.
— Лишняя осторожность не повредит, — ответил дантист, весело посмеиваясь. Он натягивал один ремень за другим, поперек груди Уоррена и на каждой его ноге. — Нельзя допустить, чтобы ты задергался, когда я буду вырывать зуб.
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— Как вырывать? — воскликнул Уоррен. — Вы же сказали — почистить!
— Это практически одно и то же, — сообщил дантист.
Он закрыл дверь в лавку и отошел к ближайшему окну. Отсюда ему была видна Петула, которая спешила по тропинке обратно в отель. Девочка завернула за небольшую рощицу и пропала из виду. Успокоившись, дантист вернулся к Уоррену.
— Не надо бояться, — сказал он. — Всего один зуб. Я вырву задний, никто и не заметит.
— О чем это вы? — удивился Уоррен. — Вы же сказали, нужна чистка! Чтобы смола не испортила мои зубы.
— Извини, пришлось чуточку преувеличить. С зубами у тебя все в порядке, — ответил дантист-продавец. — Но мне зуб нужен, чтобы прикинуться тобой. Так работает моя магия.
Он взял с полки металлические щипцы.
— Как только трансформация совершится, я отправлюсь в отель и завладею им. Доставлю отель в Черный Кратер: королева Кальвина сулит за него небывалую награду!
— Не-е-ет! — завопил Уоррен и забился, пытаясь освободиться от ремней, но тщетно. Он в ловушке!
— Открывай шире! — потребовал продавец, щелкая щипцами.
Уоррен приготовился терпеть ужасную боль, но дантист потянул лишь слегка — и зуб сам выскочил изо рта. Дантист поднял щипцы, и в луче солнечного света желтый зуб заблестел, словно драгоценный камень.
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— Прекрасно! — выдохнул подражатель и сунул зуб себе в рот.
Уоррену стало противно — и тут, к его изумлению, фигура продавца замерцала и померкла в вихре магических теней. Еще миг — и старик превратился в точную копию Уоррена XIII!
— Кто вы? — спросил Уоррен.

[image: ]
И даже смех его звучал в точности как смех Уоррена.
— Но лучше помалкивай. Сиди тут, отдыхай!
Больше Уоррен ничего не успел спросить: двойник сунул ему в рот горсть ватных шариков.
— Мне пора. Одолжу твой отель для небольшой прогулки!
— Нет! — хотел крикнуть Уоррен, но вата заглушала его крик.
Воррин вышел из магазина. Уоррен увидел, как его двойник прошел под окном зубоврачебного кабинета и зашагал по тропе в сторону отеля.
«Он идет в мой отель!» — ужаснулся Уоррен. Но как он ни бился, как ни дергался, ремни держали крепко. Не вырваться.
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Глава III,
в которой Воррин является в «Уоррен»
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Подойдя к отелю, Воррин сообразил, что войти будет не так-то просто. Через парадную дверь — невозможно, поскольку отель лежит плашмя. Подумав, он выбрал ближайшее окно первого этажа, распахнул его и влез внутрь.
Он попал в какую-то кладовку. Десятки деревянных полок рухнули на «пол». Куда ни ступи — консервные и стеклянные банки и ящики с продуктами, словно тут смерч пронесся. Воррин открыл дверь и вывалился в коридор. Там почему-то никого не было.
«Если отель такой модный, где же постояльцы?» — подумал он.
Он быстро зашагал по коридору, перепрыгивая через дверные проемы, и наткнулся на пузатого мужчину: волосы у мужчины были зализаны назад, а вид — растерянный.
— Наконец-то, Уоррен! — воскликнул мужчина. — Принес конфет бедному дядюшке Руперту?
Умница Воррин не пропустил мимо ушей подсказку.
— Конечно! — ответил он и вытащил из кармана смоляную ириску. — Вот, дядя, бери! Ты же любишь ириски!
Руперт проворно развернул подарок и закинул его в рот.
— Липкая! — пробормотал он, усердно жуя. — Есссть ешшшо?
— Есть, но мне надо как можно скорее попасть к контрольной панели, — сказал Воррин. — К сожалению, я ударился головой, когда лез в окно, и у меня все так и плывет перед глазами. Голова кружится. Поможешь мне?
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Дядя Руперт выпятил грудь. Эта просьба ему польстила: так редко представлялся шанс принести хоть какую-то пользу.
— Разумеется! — сказал он. — Нам сюда, мой мальчик! Я покажу тебе дорогу.
Сразу стало ясно, что Руперт ориентируется еще хуже, чем Воррин, но тот не возражал, потому что в итоге получил подробную экскурсию по отелю. Они зашли в бальный зал, в кухню, в холл, даже в несколько номеров. По пути Воррин засыпал своего проводника вопросами, вознаграждая каждый ответ ирисками. Примерно так дрессируют собаку. Руперт сокрушался о том, что гости покинули отель, и Воррин тоже прикинулся огорченным. «Да, очень обидно», — сказал он, но втайне подумал: «Меньше народу — меньше хлопот». Усвоил он также, что за навигацию отвечает некий Фриггс («Это мы изменим», — отметил про себя Воррин) и что на восьмом этаже проживает перфюмьерша по имени Беатриса («Надо держать ухо востро», — решил он).
Наконец они добрались до шкафчика под лестницей, и Руперт принялся показывать Воррину последние пополнения в своей коллекции бутылок рутбира. Воррин добросовестно изображал восторг, пока перед ними внезапно не явилась девочка. Двойник узнал ее: она только что приходила во «Всякую всячину».
— Вот ты где! — воскликнула она, хватая Воррина за руку. — Где ты был? Мы с шефом Буньоном отчистили контрольную панель — отель готов в путь!
— Ну конечно! — сказал Воррин. — Прости, что заставил вас ждать. Сейчас размечу путь.
Петула присмотрелась к нему.
— Тебе нехорошо?
Воррин чуть запнулся.
— Дантист дал мне веселящий газ, — сказал он.
— И он головой стукнулся, — пришел на помощь дядя Руперт.
Петула нахмурилась и, ничего больше не говоря, повела Воррина в помещение с контрольной панелью. Он постарался не таращиться на проволоки и провода, лампочки и кнопки. Впервые его кольнула тревога: он понятия не имел, как управлять отелем. Доставить отель в Черный Кратер будет не так просто, как ему поначалу казалось.
У панели поджидал коренастый мужчина в заляпанном фартуке. Должно быть, шеф Буньон, главный повар отеля и мастер на все руки.
— Как новенькая! — похвастался шеф Буньон, хлопая мясистой ладонью по контрольной панели. — Включай, и посмотрим, сделал ли Отлипатель свое дело.
— Хорошо, — сказал Воррин. Неплохо бы устроиться в кресле пилота, подумал он, да только оно торчало теперь боком из стены, так что пришлось карабкаться на саму панель. Петула и шеф Буньон следили за ним, а дядя Руперт занялся своим загубленным гамаком.
Воррин мрачно уставился на приборную доску. Все смотрели на него, все ждали, секунды тикали одна за другой. Пауза слишком затянулась. «Сделай хоть что-нибудь!» — сказал он себе, вытянул наугад руку и ткнул в большую зеленую кнопку.
Ничего не произошло.
— Сначала нужно активировать панель, — напомнила Петула, указывая на плоский квадрат с маленькими лампочками по периметру. — Не забыл?
— Точно! — воскликнул Воррин и хлопнул рукой по квадрату. Тут же все огоньки загорелись, комната наполнилась гулом. Затем все здание задрожало, и Воррин почувствовал, как пол под его ногами накренился — отель выпрямлялся. Двойник соскользнул в кресло пилота, Петула и шеф Буньон хватались за провода, чтобы устоять на ногах. Гигантское здание содрогнулось еще раз и встало на длинные ноги, в окна хлынул солнечный свет. Воррин громко вздохнул, но постарался по возможности скрыть изумление.
— Получилось! — воскликнула Петула. — Мы ее починили!
— Отлично! — сказал шеф Буньон. — В путь!
Воррин дернул какую-то рукоять, решив, что это приведет отель в движение — но ничего не произошло.
— Ты пароль забыл, — подсказала Петула.
— Что?
— Отель не тронется с места, пока ты не введешь пароль.
— А, ну да! — спохватился Воррин. — Как же это я про пароль забыл!
Вот влип! Как узнать пароль? Но ему повезло: Петула, вздохнув, протянула из-за его спины руку к встроенной в боковую часть панели клавиатуре. Она принялась печатать, и панель откликнулась радостным перезвоном, центральная кнопка разблокировалась. Воррин снова нажал на нее, и на этот раз отель повиновался и легко шагнул вперед. Сердце двойника громко забилось, он не сдержал ликующий смех. Легкотня! Сейчас он быстренько доставит отель, куда велено. И получит награду!
Петулу удивила странная гримаса друга.
— Уоррен, ты не заболел?
— Все отлично! — ответил он. — Немного переволновался, больше ничего.
— Тогда на всякий случай поставь отель на автопилот, ладно?
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Ей снова пришлось вмешаться и показать нужный выключатель, а заодно напомнить, что маршрут построен до ближайшего города — Ельшишки.
— Да-да, конечно, — твердил Воррин. — Спасибо тебе за помощь. Я так смущен.
— Чего смущаться? — отмахнулась Петула. — Скоро веселящий газ выветрится.
— Тебе просто надо поесть! — решил шеф Буньон. — И ты будешь в полном порядке.
— Правильная мысль! — одобрила Петула. — Из-за всех этих приключений он пропустил обед!
— Ах, обед! — подхватил дядя Руперт. — Давайте же поедим!
Воррин вышел вместе с ними, лишь на миг с тоской оглянувшись на панель управления. Нужно перестроить маршрут, направить отель в Черный Кратер — так, чтобы этого никто не заметил. «Подумаю об этом позже», — сказал он себе. Желудок уже урчал, поесть и правда самое время.
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Они вошли в кухню, пропитанную тонкими и острыми ароматами. Шеф Буньон сразу же предложил всем угоститься пирожными-пудингами, а сам чрезвычайно проворно принялся готовить тыквенный суп и пирожки с пастернаком.
Петула тут же схватила три пирожных и передала по одному Воррину и Руперту.
Воррин откусил кусок, изнутри потек жидкий шоколад. Двойник блаженно зажмурился. Это вкуснее даже смоляных конфет!
— Обед через десять минут! — предупредил шеф-повар. И, повысив голос, позвал: — Скетчи, где ты?
Распахнулась другая дверь, и в кухню ввалилось огромное, все в щупальцах, существо — оно тащило целую груду кастрюль и сковородок. С виду оно смахивало на гигантского осьминога, вот только у него было слишком много глаз и на шишкастой голове — колпак повара. Воррин в ужасе попятился. Руперт упоминал, что Уоррен держит в отеле какое-то животное, но чтоб такое!
— Привет, Скетчи! — преспокойно сказала Петула, и существо в ответ радостно засвистело.
Спокойно, велел себе Воррин. Сердце так и стучало.
— Привет, Скетчи! — повторил он за Петулой. (Надо вести себя естественно.)
Скетчи замер. Множество глаз замигало, присматриваясь к Воррину. Вдруг это существо с грохотом опустило на пол многочисленные кастрюли и сковородки и устремилось к Воррину, свистя, как разъяренный чайник. Двойник с трудом удержался, чтобы не обратиться в бегство. Одно щупальце вырвало у Воррина надкусанное пирожное и швырнуло обратно в коробку.
— Скетчи, не груби! — расхохоталась Петула.
Засмеялся и шеф Буньон:
— Наверное, боится, что ты перебьешь аппетит.
«Он зол на меня, — запаниковал Воррин. — Чует, что я не настоящий Уоррен».
Двойник выдавил из себя смешок.
— Да-да, Скетчи совершенно прав. Надо оставить место для обеда. — Он попытался пожать щупальце, но Скетчи отскочил в сторону.
— Скетчи, да что ж такое? — встревожилась Петула. — Как ты себя ведешь!
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В ответ послышались короткие панические свистки. Воррин изо всех сил всматривался в лицо Петулы и, к своему облегчению, убедился, что она не понимает, о чем свистит Скетчи. И все же вот-вот девочка что-то заподозрит…
— Бедный Скетчи! — сказал Воррин. — Похоже, он заболел.
Петула рассмеялась:
— С каких пор ты говоришь о Скетчи «он», Уоррен?
Нервно засмеялся в ответ и Воррин:
— Да, конечно, она не он!
Петула еще внимательнее всмотрелась в его лицо.
— Но Скетчи и не она! Скетчи — это Скетчи!
Скетчи сощурил все глаза и снова засвистел.
Воррин уж решил, что провал неизбежен, но тут вмешался шеф Буньон:
— Если Скетчи болеет, то не может накрывать на стол. И вообще пусть держится подальше от кухни. А то весь отель перезаражает.
— Правильно, — сказал Воррин. — Безопасность гостей прежде всего.
Скетчи издал высокую пронзительную ноту: «Нет, нет, это не так!»
— Извини, дружище, — продолжал шеф Буньон. — Твоя помощь мне пригодилась бы, но ты лучше отдохни.
— Шеф Буньон прав, — торопливо подхватил Воррин. — Скетчи нужно отдохнуть. Подыщу тихое место, где Скетчи можно закрыть на карантин, и все будет в порядке.
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— переспросила Петула. — Не слишком ли?
— Это для безопасности и общего блага, — заявил Воррин, схватил Скетчи за щупальце и поволок прочь из кухни. Несчастное существо жалобно свистело, но Петула не пыталась заступиться: она знала, что Уоррен не может рисковать отелем и постояльцами.
— Не бойся, Скетчи! — крикнула она вслед. — В городе найдется врач, он тебя вылечит!
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Воррин как можно скорее отволок непонятное существо по кривым коридорам отеля в самый темный подвальный угол. Открыл дверь в какое-то тесное помещение, наверное, кладовку, где на полках красовались чистящие средства и банки с красками.
— Давай туда! — Он с силой втолкнул Скетчи внутрь. Существо налетело на полки, что-то посыпалось на пол. Воррин захлопнул и запер дверь, прислушиваясь к истошному свисту.
— Сиди смирно! — приказал он напоследок. — А то кормить не буду.
Свист затих. Воррин удовлетворенно потер руки. Он был очень собой доволен! Сразу же сумел обезвредить единственное существо, которое разгадало подмену. Сидя под замком, Скетчи никого не сможет предупредить насчет Воррина.
А теперь — главный вопрос: как привести отель в…
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Глава IV,
в которой Уоррен заключает сделку
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Тем временем в лавке «Всякая всячина» Уоррен бился, крутился, извивался, но крепкие ремни и на сантиметр не поддавались. По крайней мере, вату удалось выплюнуть. Потом он мрачно прикинул, что сумеет освободиться, если просидит много дней без еды и слегка похудеет. Но к тому времени отель уже сгинет, попадет в лапы ведьм из Черного Кратера.
Зажмурившись, Уоррен несколько раз глубоко вздохнул, пытаясь успокоиться. Надо хорошенько подумать.
Он изо всех сил напрягал мозг в поисках выхода и вдруг заслышал вдали шум автомобиля. Уоррен открыл глаза и посмотрел в окно. К лавке подъезжал тот разноцветный автомобиль, что недавно увез постояльцев в Ельшишки.
«Остановись, — мысленно заклинал его Уоррен. — Пожалуйста-пожалуйста-пожалуйста!»
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Словно услышав его мольбы, автомобиль затормозил у обочины. Еще миг — и зазвенел колокольчик на двери, ведущей в лавку.
— Есть тут кто? — окликнул водитель. — Я заработал неплохой капиталец, доставив кучу туристов в Ельшишки. Мне нужен корм для рептилий, весь, сколько есть!
— Помогите! — во весь голос заорал Уоррен. — Я в задней комнате!
Дверь распахнулась, водитель сунул голову внутрь:
— Ты работаешь в этой лавке?
— Разве похоже, что я тут работаю? — с укором спросил Уоррен. — Я попал в ловушку. Поможете мне освободиться?
Мужчина тщательно обдумал его просьбу.
— Смотря по ситуации, — сказал он. — Что ты мне за это дашь?
Ну что ж такое! Еще и торговаться надо, чтобы выбраться из беды.
— Вы только что заработали капиталец, украв всех моих гостей! — напомнил Уоррен. — Разве этого недостаточно?
— Боюсь, что нет, — хладнокровно ответил мужчина.
— У меня есть при себе немного денег, — сказал Уоррен.
— Сколько?
— Развяжите меня и посмотрите сами.
— Хм, — сказал мужчина. — Хорошо. Но если ты мне соврал, я снова засуну тебя в это кресло!
Он расстегнул ремни, и Уоррен выбрался из кресла и встал — до чего ж приятно снова оказаться на ногах. Растер онемевшие руки — они словно в разваренные макаронины превратились.
— Спасибо! — сказал Уоррен.
— Можешь не благодарить. Деньги где?
Уоррен порылся в карманах и отдал все, что нашел. Хоть бы хватило! Мужчина пересчитал купюры и фыркнул:
— Не очень-то много, но сойдет.
Он резко повернулся и шагнул обратно в лавку. Уоррен следовал за ним. Водитель схватил корзину для покупок и направился в угол, где были навалены миниатюрные котлы, свечи и кувшины со всякими сомнительными ингредиентами для колдовства — например, с обрезками ногтей и лягушачьей икрой. Мужчина взял баночку с сушеными сверчками, прочел этикетку.
— Отлично, — сказал он и принялся наполнять корзину.
— Куда вы едете? — спросил Уоррен.
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— В Мальвуд, — буркнул водитель. — А тебе что за дело?
— И мне туда же, — сказал Уоррен. — Подвезете?
— Я тебе такси, что ли? — проворчал водитель.
Уоррен напомнил, что за деньги он только что отвез многих постояльцев отеля в Ельшишки — чем не такси?
— Это верно, — признал мужчина, — но денег у тебя больше нет, а стало быть, нет и причины тебе помогать.
Он опустился на колени и вытащил канистру с бензином.
— Продавец-то где?
— Ушел, — сказал Уоррен. — И вряд ли скоро вернется.
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— Замечательно! Значит, мне причитается стопроцентная скидка.
Не медля ни минуты, водитель вышел, хлопнув дверью, и она весело зазвенела. Уоррен с тоской поглядел вслед умчавшемуся прочь разноцветному фургону. Придется догонять отель пешком.
К счастью, все, что могло понадобиться в долгом пути по диким местам, нашлось прямо тут, в лавке. Уоррен снял с полки рюкзак и прошелся по рядам, собирая все нужное: компас, фонарь, флягу, коробок спичек, маленькую оловянную кастрюльку (с ручки свисали вилка и нож). Порывшись, Уоррен даже отыскал забытую бутылку смолы, притаившуюся на полке позади банок с тушеными бобами и горохом. Он открыл бутылку и понюхал — сладкий аромат, немного отдававший ванилью, как глазурь на торте. Надо отдать шефу Буньону, решил он. Уж повар-то сообразит, как это использовать.
Но после того как Уоррен сложил припасы в рюкзак, оставалось еще много места, так что он подошел к прилавку со сладостями и пополнил рюкзак ими, а заодно прихватил пару бутылок «Смолы-колы». Закинул рюкзак на плечи, проверяя вес. Тяжеловато, но, работая коридорным, Уоррен привык таскать чемоданы вверх-вниз по лестнице, справится и на этот раз.
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Возле кассы Уоррен заметил кувшин со свитками пожелтевшей бумаги: это же карты! Он порылся и отыскал Мальвудский лес. Расстелив карту на прилавке, Уоррен изучил местность. Маленькие зеленые треугольники обозначали леса, это он знал. Жирная волнистая линия — по всей видимости, широкая река, а пунктир — дорога. Дорога, петляя туда и сюда, проходила сквозь самую чащу, покуда не упиралась в море. И там, на границе Мальвуда, у самого моря черными чернилами был обведен неровный круг. Даже без надписи Уоррен сообразил бы: это и есть внушающий ужас Черный Кратер. Нужно перехватить отель прежде, чем тот доберется до кратера! Но как?
Отель шагает гораздо быстрее Уоррена, однако из-за своих размеров вынужден держаться дороги. Это дает Уоррену преимущество: если пойти напрямик, можно опередить отель. Но сходить с дороги в лесу очень опасно.
Карта была усыпана маленькими черными колпаками, обозначающими деревни ведьм с непривлекательными названиями вроде Бородавка, Старая Паучиха и Склизкое Болото. Вот уж не хотелось бы забрести в ведьмовскую деревню!
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Уоррен еще раз глянул на карту и только теперь заметил самую страшную картинку. Это был маленький квадрат в правом верхнем углу, изображение заросшего шерстью человека и грозное предупреждение: «Остерегайся смоловиков!». Уоррен понятия не имел, кто такие смоловики, но после такой картинки ему вовсе не хотелось это выяснять.
Что ж, теперь он ко всему готов — насколько возможно. Уоррен свернул карту, засунул ее в рюкзак и глянул на часы. Поздновато, через несколько часов закат. Нужно как можно больше пройти, пока не стемнело. Мальчик поспешно вышел из лавки, глубоко вздохнул, повернувшись лицом к темнеющему на горизонте лесу, и быстро зашагал, раздвигая высокую траву, в сторону страшного
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Глава V,
в которой захвачен пленник
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Петула отнесла поднос с едой в видовую гостиную на восьмом этаже — здесь ее мама проводила досуг. Сырую душноватую гостиную Уоррен преобразил, прорубив на внешней стене панорамные окна. Теперь комнату заливал свет, и она казалась намного просторнее.
В обычные дни видовая гостиная была битком набита, гости любовались красивыми пейзажами, проплывавшими за окном. Тем печальнее было видеть это место почти пустым. Гости разъехались, в гостиной сидели только Беатриса — она наигрывала печальную мелодию на скрипке — и мистер Вандербелли, увлеченно читавший книгу.
— Я обед принесла, — сообщила Петула, ставя поднос на стол.
Ее мама улыбнулась. Мистер Вандербелли шумно втянул в себя запахи и сказал:
— Вкусно пахнет! Тыквенный суп и пирожки с пастернаком?
Петула кивнула: надо же, какое чутье у мистера Вандербелли!
— Скетчи, похоже, болеет, — сказала она матери. — Уоррен поместил Скетчи в карантин.
— В карантин? Суровая мера! — воскликнул Вандербелли и достал блокнот.
Петула нахмурилась. Журналист все время шляется по отелю и подслушивает разговоры, которые не имеют к нему никакого отношения.
— Ничего особенного, — поспешила добавить она. — Наверное, обычная простуда.
Беатриса заволновалась и одну за другой вытащила карточки: вопросительный знак, градусник, череп с костями, плачущую гориллу. Мистер Вандербелли насторожил уши, но карточки он не умел читать на лету, как Петула.
— Ты права, — сказала она матери. — Завтра проверю.
Беатриса кивнула, зная, что дочь все выполнит, и села за стол вместе с мистером Вандербелли.
Вдруг по комнате замелькали тени, снаружи пролетело черное пятно. Все трое кинулись к панорамному окну. Сначала не увидели ничего, только равнину и море золотой травы. Но вот еще одна тень промелькнула, и еще одна, и еще.
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Лицо Беатрисы потемнело, она зашуршала картами — шурх! шурх! — категорически веля дочери оставаться на месте. Сама же перфюмьерша поспешно вышла из гостиной.
— Что она сказала? — встревоженно спросил мистер Вандербелли. — Куда пошла?
Петула кинулась следом за Беатрисой.
— Она будет сражаться с ведьмами, а нам велела сидеть тут.
— Так куда же ты? — вскричал он.
— Помочь маме!
Ведь Петула, как-никак, ученица перфюмьерши. И, хотя ее мать считала, что девочка не готова к битве, Петула верила в свои силы. Она нащупала в кармане пустую бутылочку — самое необходимое снаряжение, чтобы захватить первую в своей жизни пленницу! Пусть только ведьма попробует пустить в ход чары — Петула откроет бутылочку, и злую колдунью засосет внутрь.
Девочка выбежала в коридор и на миг остановилась у переговорного устройства.
— Останови отель! — крикнула она вниз. — Ведьмы атакуют!
Сражаться на крыше легче, если отель стоит, а не шагает.
Когда Петула выскочила на крышу, ее мать уже отбивалась от пяти ведьм. Они кружили на метлах, мерзко хихикали и метали в свою противницу огонь и молнии. Беатриса кружилась и кувыркалась, как акробат, уклоняясь от их снарядов. В воздухе пахло серой. Низко пригнувшись — огненная стрела прошла над головой, перфюмьерша открыла бутылочку, и — у-у-ух! — ближайшую ведьму, как она ни брыкалась, затянуло внутрь.
— Крагга попалась! — зарычала одна из уцелевших ведьм. — Прекратить колдовство! Нас ловят, когда мы колдуем!
Она приземлилась на крыше, выставив перед собой черенок метлы, словно копье. Подруги последовали за ней и двинулись в атаку, угрожающе размахивая и пыряя метлами.
Беатриса оборонялась, блокируя каждый удар ловкими движениями рук и ног. Одну ведьму, с торчащими синими волосами, она одолела и сбросила с крыши, но та вскочила на метлу и вновь понеслась в бой. Силы явно были неравны.
— Поразительное зрелище! — вскричал мистер Вандербелли, залюбовавшись боевыми приемами Беатрисы. Он вылез следом за Петулой на крышу и теперь неистово строчил репортаж в блокнот.
— Не мешайте! — отпихнула его девочка.
Она вытащила бутылочку и приготовилась открыть ее, как только ведьмы пустятся колдовать.
— Эй, вонючка! — крикнула она той, что оказалась ближе других, с торчащими розовыми патлами. — Покажи, на что способна!
Беатриса услышала голос дочери, и угрюмая решимость на ее лице сменилась ужасом. Она отчаянно затрясла головой — и без карточек понятно: «Уходи!»
Но поздно! Петула вступила в бой.
— Ну-ну-ну! Кто это у нас тут? — захихикала розововолосая. Пальцы ее загорелись ядовито-голубым светом: она приготовилась метнуть заклятие.
— Только бы не упустить! — шептала Петула.
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Но в тот момент, когда ведьма выпустила молнию, бутылочка выскользнула у Петулы из рук. Девочка в ужасе следила за летевшей прямо ей в грудь молнией. И тут — у-у-ух! — ведьма вместе со своими заклинаниями исчезла в бутылочке Беатрисы.
Осталось три ведьмы. Две метнулись вперед и схватили Петулу.
— Отпустите! — закричала она, вырываясь и лягаясь, но ведьмы были намного сильнее.
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Беатриса кинулась на помощь, глаза ее полыхали яростью, и тут синеволосая заорала:
— Стой! Иначе прикончу девчонку! — и приставила черенок метлы к шее Петулы. — Только шевельнись — и конец твоей доченьке!
Беатриса словно окаменела.
— Прости, мамочка! — крикнула ей Петула. — Я не подумала, что меня могут схватить!
Но прежде чем свершилась судьба Петулы и Беатрисы, кто-то еще выскочил через люк на крышу. Это был Воррин — он ворвался прямо в гущу схватки.
— Что за безобразие! — закричал он. — Отпустите их!
— Заткнись, жабья морда! — ответила одна из ведьм. — Мы доставим Беатрису к Королеве — ты нас не остановишь!
— Нет! — крикнул Воррин. — Она моя.
Странновато он говорит о своей дружбе с Беатрисой, подумала Петула, ну да не время придираться к словам. Верный друг рискует своей жизнью, и помощь им необходима.
К несчастью, прежде чем Воррин хоть чем-то успел помочь, синеволосая схватила и его тоже и подтащила обоих пленников к самому краю крыши. При виде земли далеко внизу желудок Петулы чуть не перевернулся вверх тормашками. И порталом не воспользоваться — ведьма крепко сжимает ее колдовскую руку.
— Беатриса! — издевательским тоном заговорила ведьма. — Принимай решение! Либо добром отправишься с нами в Черный Кратер — либо невинные детки полетят с высоты прямо наземь. Выбирай!
Беатриса подняла обе руки, сдаваясь.
— Не надо, мама! — крикнула Петула.
Но решение уже было принято. Беатриса отбросила бутылочку, та покатилась мимо Петулы и упала с крыши. В следующий миг перфюмьершу охватила искрящаяся электричеством сеть. Беатриса не сопротивлялась, она спокойно смотрела на дочь, как бы говоря взглядом: «Все будет в порядке».
На глазах у Петулы ведьма перекинула Беатрису через черенок метлы, словно мешок с песком, и сама запрыгнула следом.
— Вперед, девчонки! — прокричала она. — Доставим нашу добычу королеве!
— А как же отель? — спохватилась другая ведьма. — Кальвина им тоже хотела завладеть.
— Не все сразу! Королева небось и не вспомнит про дурацкий отель, когда в руках у нее окажется Беатриса Дерзкая.
Воррин кинулся к ведьмам.
— Нет! Не позволю! — рычал он.
Никогда Петула не слышала, чтобы он так ярился. Но ведьмы плевать на него хотели — запрыгнули на метлы и взмыли в небо. Петула растерянно смотрела вслед матери, а та становилась все меньше, меньше и вместе со своими похитительницами скрылась в небе над Мальвудским лесом.
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Петула бессильно опустилась на крышу.
— Это я во всем виновата. Надо было слушаться маму и не лезть!
— Но какая выйдет статья! — Мистер Вандербелли выступил из-за дымовой трубы, за которой прятался, и перо его залетало над блокнотом:
Воррин похлопал Петулу по плечу:
— Ты молодец! Жаль, что я ничем не сумел помочь.
Петула горестно застонала. Над ее головой послышалось карканье, и из птичьего домика высунулся ворон.
— Ты сберег мою бутылочку! Спасибо! — вскричала девочка, вынимая бутылочку из птичьего клюва. — У меня другой нет. Правда, и от этой проку не было — я, раззява такая, уронила ее в самом начале боя!
— Не переживай, — подбодрил ее Воррин. — Вернем Беатрису. Сейчас я изменю курс — прямо на Мальвудский лес.
— Нет, — сказала Петула. — Нельзя тащить всех туда, слишком опасно. Мама бы не разрешила.
Но Воррин упрямо покачал головой:
— Хватит спорить. Беатриса — одна из нас, мы должны ее вернуть во что бы то ни стало. Так что отель меняет курс и отправляется в
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Глава VI,
в которой Уоррен идет через Мальвудский лес
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Едва Уоррен вступил в лес, как воздух сделался влажным и липким. Сумрак обволакивал, словно плотный, тяжелый плащ. Как не похоже на открытую солнечным лучам равнину, по которой он только что проходил: мальчик будто очутился в другом мире, где солнца просто нет.
Уоррен замер на миг, внезапно осознав, на что отважился. Ему всего 12 лет, и он попал в одно из самых опасных мест на земле. С ума он, что ли, сошел, понадеявшись догнать свой отель?
Надо хотя бы попытаться, сказал он себе. Друзья и родные в опасности, не говоря уж о любимом отеле. Двенадцать поколений предков берегли этот дом и сумели его сохранить, а значит тринадцатый Уоррен не позволит двойнику отдать отель ведьмам и их злой королеве.
Уоррен ускорил шаги, чувствуя, как растет в нем решимость.
Но надо быть осторожнее! Тропа в лесу почти не видна, корни и ползучие растения ведут здесь войну. Стоит на миг оторвать взгляд от земли — и споткнешься.
То и дело раздавался хруст ветки, и, обернувшись, Уоррен замечал какое-нибудь безобидное лесное животное — оленя, лягушку, бурундука. Однако, присмотревшись, понимал, что не так уж они безобидны. У оленя три глаза. У лягушки острые зубы. Бурундук и вовсе о двух головах. Ничего плохого они Уоррену не делали, следили за ним издали, но на всякий случай Уоррен подобрал толстую палку — хоть какая-то защита, а заодно и тростью послужит.
Тропа напомнила Уоррену его любимый лабиринт из живой изгороди, оставшийся там, где отель стоял прежде, пока снова не стал шагающим. Уоррен часто играл среди вечнозеленых зарослей, воображая себя ЖАКОМ РЖАВЫЕ БОТЫ, героем приключенческих книг про пиратов, и живая ограда лабиринта становилась джунглями, полными опасностей и чудес.
Но то были всего лишь игры, а теперь — реальность. Уоррен в самом деле попал в джунгли (ну, во всяком случае, в дикий лес), и угрозы не были воображаемыми. Он чувствовал себя храбрым, неудержимым, он непременно догонит отель, изобличит двойника и вернет то, что принадлежит ему по праву.
Он расхрабрился настолько, что запел песню Жака Ржавые Боты.
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Он несколько раз пропел эту песню и здорово ободрился. Но тут Уоррен заметил, что лес вокруг темнеет. Солнце опускалось все ниже, и мальчик смолк: вечерний сумрак — не самое подходящее время для того, чтобы привлекать к себе внимание.
Да и усталость сказывалась. Короткие ноги Уоррена утомились от долгой ходьбы, плечи заболели от ноши. Он прошел немалое расстояние — пора свериться с картой. Две новости, хорошая и плохая. Хорошая: он не сбился с маршрута. Плохая: столько часов в пути, а не одолел еще и половины расстояния до Черного Кратера. И еще новость, самая скверная: он идет по узкой тропе между ведьмовскими деревнями Болотная Вилла и Ядовитый Папоротник. Главное — идти строго на северо-восток, тогда он избежит неприятностей. Значит, надо все время сверяться с компасом.
Засовывая карту обратно в рюкзак, Уоррен увидел там еду и вспомнил, что голоден. Он так спешил догнать отель, что ни разу не поел! Уоррен вытащил «Смоло-мармеладный сюрприз» — слюнки потекли, уже когда он разворачивал фольгу. Шоколад подтаял, но мягкий мармелад был вполне хорош, и мальчик жевал конфету с наслаждением. Он бы охотно съел ее целиком и все же оставил кусочек для Скетчи.
«Вот бы Скетчи был сейчас со мной», — вздохнул Уоррен. Жак Ржавые Боты не расставался с верным попугаем-ара Маккрекерсом, и у него было множество храбрых товарищей, а Уоррен совсем один, и надвигается ночь. Но как ни опасался Уоррен за себя, гораздо больше он беспокоился о друзьях в отеле. Подражатель наверняка там все вверх дном перевернул, и неужели никто не разгадал двойника? А если нет — каких только ужасов не натворит самозванец, прикрываясь его, Уоррена, именем! Решимость вернулась к нему — яростно заскрипев зубами, он вновь зашагал вперед. Медлить нельзя!
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Уоррен попытался ускорить шаги, но стал чаше спотыкаться — тьма сгущалась. Стало прохладно, густой туман стелился по земле, поднимался волнами, мешая разглядеть препятствия на пути.
Оживились ночные обитатели дикого леса, зашуршали, заверещали, заквакали. Вдали, как в пустую бочку, УХ-УХали совы, а повсюду вокруг под невидимыми лапами шевелились листья. Летучая мышь выметнулась из кустов — от неожиданности Уоррен вскрикнул — и понеслась в ночь с пронзительным кличем, но клич ее оборвался — с дерева слетел ястреб и проглотил ее целиком.
Вскоре уже ничего толком нельзя было разглядеть. Уоррен вытащил из рюкзака фонарь, но луч света не мог рассеять тьму, лишь причудливые тени запрыгали вокруг. И тогда-то послышался шепот.
Очень тихий поначалу, жуткий хор шипящих голосов; казалось, они звучат со всех сторон.
Уоррен нырнул в кусты и выключил фонарь. Он был уверен: рядом подстерегают ведьмы. Раздвинул ветки и выглянул, побуждаемый отчасти страхом, отчасти непобедимым любопытством. Ничего не увидел, но шепот становился все громче. Звуки сливались, и вроде бы выходили слова, только слов этих Уоррен не понимал. Как будто шептали на чужом языке.
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В ужасе он ждал, что вот-вот явятся ведьмы, но так никого и не увидел. Шепот становился громче, настойчивее, один и тот же напев повторялся бесконечно, и Уоррен почувствовал, как волосы дыбом поднялись у него на затылке. «Призраки?» — гадал он. Глаза уже привыкли к темноте, но видели только высокие сосны, слегка качавшиеся на ветру.
Постепенно шепот становился все глуше и наконец стих. Теперь уж Уоррен не знал, слышал ли он что-то или ему померещилось. Он выбрался из укрытия, но понял, что продолжать путь слишком поздно. «Придется остановиться и отдохнуть», — мрачно подумал он и огляделся в поисках места, подходящего для ночлега.
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Полое бревно показалось ему пригодным для этой цели, однако стоило ткнуть палкой в отверстие, и внутри засветились три золотистых глаза.
— Извините! Извините! — пробормотал Уоррен, отступая.
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Потом он заглянул под густой куст, но там сидел тарантул и сердито зашипел, когда его потревожили.
— Ох, прошу прощения! — поспешно сказал ему Уоррен.
Наконец, он высмотрел симпатичный дуб, а вокруг — кольцо опавших листьев. Уоррен собрал листья в подобие постели. «Здесь вполне можно поспать», — сказал он себе. По крайней мере, никакие странные существа на это место не претендовали.
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Он сунул под голову рюкзак и сверху насыпал на себя листья — колючие, но хоть какая-то маскировка. И почти сразу же провалился в глубокий, без сновидений сон.
Наутро его разбудило сопение. Уоррен с трудом открыл глаза — рассвет давно миновал, и солнце поднялось высоко, но в лесу все еще висел серый угрюмый туман. Лишь немногим тонким лучам удавалось пробиться сквозь густую листву.
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Уоррен сел, огляделся по сторонам, поморгал. Увидел, откуда доносится сопение, и чуть из собственной кожи не выскочил. В десяти шагах от него огромное волосатое чудище трясло сосновые стволы. Вот он, смоловик! Чудище передвигалось на двух ногах, осанкой походило на обезьяну, однако морда — медвежья, только без длинного носа и с острыми зубами в два ряда. Белая шкура вся в грязи, к ней прилипли мелкие ветки. В панике Уоррен огляделся — где же спрятаться? Ни больших камней, ни достаточно густого куста, чтобы за ним укрыться. С ночи на Уоррене еще оставалось одеяло из листьев, но смоловик может вынюхать мальчика — или, того хуже, случайно наступить!
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Смоловик подошел ближе. Он сильно потряс сосну и зарычал, недовольный. Его, похоже, интересовали только сосны, а не тщедушные березы и не кривой, сплетшийся ветками можжевельник.
Уоррен посмотрел на дуб, под которым ночевал. В отличие от коренастых сосен, из которых в основном состоял лес, дуб был высок, и на его широкие ветки, наверное, нетрудно залезть. Бесшумно вскинув на плечи рюкзак, Уоррен ухватился за нижнюю ветку и подтянулся на нее. Почувствовал под ногами дрожь, замер. Неужто землетрясение? Или почудилось? Он снова оглянулся на смоловика — тот, рыча, дергал очередную сосну и обдирал с нее кору.
Уоррен вскарабкался на следующую ветку и вновь почувствовал дрожь, даже более сильную, чем в первый раз. Листья обрушились сверху водопадом, и Уоррен едва не упал.
Что же это такое?
А смоловик все ближе и, кажется, все злее. Пока еще Уоррен недостаточно высоко залез, его видно с земли. Чтобы спрятаться, надо лезть выше.
Но когда он перебрался на более высокую ветку, дерево затряслось так сильно, что Уоррен наконец понял: дуб пытается его сбросить.
— Пожалуйста, не надо! — взмолился мальчик. — Пустите меня наверх!
К его изумлению, из ствола дуба проступило лицо — морщинистый, ворчливый старик.
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— Надоедливый мальчишка! — пробурчало дерево. — Оставишь ты меня в покое? Я не затем стал деревом, чтобы люди на меня лазили!
Довольно странное заявление, да еще от дерева, но размышлять об этом Уоррену было некогда.
— Ш-ш! — шепнул он. — Там смоловик!
— И что? — сердито отвечало дерево. — Смоловики повсюду.
Подумав, дуб уточнил:
— Вернее, раньше были повсюду. Этот первый за довольно долгое время.
— Я боюсь, что он меня съест! — признался Уоррен.
— Это твоя проблема! — Дерево снова тряхнуло ветками. — А ну слезай!
— Пожалуйста! — вскрикнул Уоррен.
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А смоловик тем временем подбирался все ближе. Потом он остановился и насторожил уши, вслушиваясь, как будто ветер донес до его ушей голос Уоррена. Уоррен затаил дыхание и сидел тихо. Наконец, страшное существо тряхнуло головой и вновь засопело.
— Пожалуйста, не надо! — совсем тихо повторил Уоррен. — Давайте я вам чем-нибудь заплачу!
— Что может предложить мне такой уродец? — зашуршали-засмеялись листья. — Было время, когда я желал славы и денег. Я не всегда был дубом, знаешь ли. Но как же надоело разыгрывать из себя кого-то и оставаться никем! Я счастлив быть деревом, а не никем!
— Наверное, быть деревом очень приятно, — подхватил Уоррен.
Дубу его слова пришлись по вкусу.
— Похоже, ты не совсем ду… дурак, — проворчал он. — Но можно ли назвать тебя умным, сейчас проверим. Разгадаешь мою загадку — разрешу спрятаться в моих ветках.
— Отлично! — обрадовался Уоррен. Уж с чем-чем, а с загадками он справляться умел и даже гордился этим.
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— Что общего у зуба, дерева и короля? — пророкотал дуб.
Уоррен прикусил губу. Так сразу не ответишь. Он глянул вниз — смоловик оставил в покое бревно и снова двигался в сторону дуба. Надо решить загадку побыстрее, времени слишком мало.
У короля корона, у зуба коронка, у дерева крона. Похоже, прикинул Уоррен, но не совсем точно.
Смоловик потряс еще одну сосну и зарычал.
У короля рот, и зуб во рту, но при чем тут дерево?
Тут его осенило.
— Дупло! — вскричал он. — В дереве и в зубе, и король Англии прятался в дупле!
Дерево сильно тряхнуло ветками:
— Нет!
Уоррен сорвался со своей ветки и едва успел зацепиться за нижнюю.
— Но догадка неплоха, — продолжало дерево. — Так что дам тебе еще один шанс.
По лбу Уоррена тек пот. Он был так уверен в ответе. Что же тогда у них общего?
Вдруг смоловик поднял голову, и черные глазки уставились прямо на Уоррена. Великан обнажил зубы и издал дикий рев.
— Корни! — завопил Уоррен. У дерева есть. У зуба есть. У династии древние корни. — Вот что у них общего!
Дерево перестало трястись.
— Правильно!
Не теряя времени, Уоррен схватился за ветку у себя над головой и полез вверх — смоловик уже мчался к дубу и через мгновение с грохотом врезался в ствол. Дерево содрогнулось, и Уоррен чуть опять не сорвался, но удержался и продолжал продвигаться наверх. Лазил он не хуже кота: столько лет носился по винтовым лестницам отеля и чистил водосток на крыше.
Рев смоловика затих внизу: густая листва заглушала все звуки. Уоррен остановился перевести дух и облегченно вздохнул.
— Спасибо, мистер Дуб, — сказал он. Но морщинистое лицо уже растворилось в коре, и мальчику никто не ответил.
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Королева Кальвина уставилась на Беатрису, связанную, прикованную к столбу в дворцовой тюрьме. Запястья перфюмьерши стянули туго-натуго, чтобы не могла даже пошевелить рукой — не то что колдовать!
Королева надела самую устрашающую боевую маску — из черепа мантикоры. Обычно ее жертвы пугались одного этого зрелища, но Беатриса, похоже, не устрашилась. Холодным и твердым взглядом ответила она Кальвине.
— Наконец-то! — громко сказала темная королева. — Прославленная Беатриса Дерзкая у меня в плену. Мои девочки говорят, ты особо и не сопротивлялась. Неужто потеряла былую хватку?
Беатриса молчала.
Приближенные Кальвины толпились вокруг, подвывая от возбуждения.
— Ваша мрачность, мы ждем награду! — напомнила синеволосая ведьма.
— Рано еще! — огрызнулась Кальвина. — Сначала я допрос проведу!
Королева вновь обернулась к пленнице и сладко улыбнулась под маской.
— Ты же понимаешь, почему мы малость обижены на тебя, правда? Ты многих наших сестер переловила за долгие годы.
— А двух прямо вчера! — напомнила гнилозубая ведьма. — Загнала в бутылку Краггу и Пинки!
— В самом деле? — спросила королева.
Беатриса молчала.
Кальвина вытянула когтистую лапу и обшарила карманы пленницы. Торжествуя, они вытащила два крошечных флакона для духов, заполненные каким-то дымным, струистым веществом.
— Да вот же они!
Королева швырнула бутылочки об пол, и они разлетелись на тысячи осколков. Запахло тухлыми яйцами, и из мерзкого лилового дыма явились две побывавшие в плену ведьмы. Вид у них был измученный.
— Крагга! Пинки! — завопили в экстазе их подружки.
Пинки, та, что с ежиком розовых волос, сразу же набросилась на Беатрису:
— Ты за все заплатишь! Знаешь, каково быть запертой в этом проклятущем флаконе?
Беатриса молчала.
— Время для мести еще наступит, — посулила Кальвина. — А сначала нам нужна информация.
Королева сняла маску и подошла к пленнице вплотную. Глядя в упор на перфюмьершу, она рукой приподняла ее подбородок.
— Будь послушной, расскажи, где остальные бутылочки. Расскажи, и мы не будем тебя пытать. По крайней мере, не так сильно будем.
Беатриса молчала.
Королева начала злиться.
— Почему ты не отвечаешь? Скажи хоть слово!
Но Беатриса не отвечала — она ведь не могла, как мы знаем. Она лишь смотрела на королеву, и глаза ее и цветом, и твердостью напоминали красное дерево.
— Отель! — вскричала Кальвина, развернувшись к своей свите. — Остальные бутылки там! Где отель?
Ведьмы смущенно переглянулись.
— Мы думали, главное — доставить к вам Беатрису Дерзкую, — сказала Крагга.
— Приказ мой был кристально ясен! — заорала королева. — Подавайте мне Беатрису — и отель!
— Значит, вы не даруете нам исполнение любого желания? — горестно вопросила Крагга.
— Ничего вы не получите!
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— вступила в разговор Пинки. — Отель уже шагает сюда. Какой-то подражатель принял облик жабьего мальчишки и захватил отель. Никто не распознал двойника, но я-то поняла сразу, как его увидела!
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В глазах Беатрисы впервые мелькнула тревога, и это не ускользнуло от внимания Кальвины.
— Это тебя пугает? Отлично! Дождемся отеля, и я прикончу каждого в нем — на твоих глазах. Разве что… ты расскажешь, где спрятала флакончики!
Беатриса опустила глаза и ничего не ответила.
— Ладно, девочки, пойдем! — распорядилась королева Кальвина, уводя ведьм из тюремной камеры. — Наша пленница заговорит, рано или поздно, когда сообразит, в чем для нее польза. Или увидит, как мы поступаем с теми, кто отказывается от сотрудничества. А где мое зеркальце?

Глава VII,
в которой Уоррен не идет, а едет
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В раннем детстве Уоррен поднимался с отцом на крышу — чинить черепицу, чистить каминную трубу, а иногда просто посидеть на открытом воздухе, полюбоваться видами. Так здорово — оказаться выше всего вокруг! Он воображал себя на мачте пиратского судна и наслаждался ощущением, что способен объять весь мир одним взглядом.
Дуб, на который Уоррен забрался, был намного ниже крыши отеля, но и отсюда можно было разглядеть почти весь Мальвудский лес. Мальчик оперся на одну из верхних веток, выпрямился, сощурился на затуманенное солнце. Верхушки сосен кружевным одеялом стелились над землей. Далеко на востоке — серебристая полоса океана. Уоррен обшарил взглядом горизонт в поисках отеля. Вот он — на севере, во многих милях от дуба, крошечная точка вдали. Уоррен сверился с картой: отель продвигался прямиком к Черному Кратеру. Сердце упало: как же догнать отель, он шагает слишком быстро!
Внизу смоловик переходил от дерева к дереву и свирепо тряс сосны в поисках драгоценной смолы. Птицы взмывали с насиженных гнезд в небеса, гневно крича. Уоррен выждал, пока смоловик отошел на безопасное расстояние, и тогда полез вниз. Он еще не добрался до земли и замер на нижней ветке, когда снова услышал шаги: две ведьмы брели по лесу с корзинами, полными ягод.
Одна — тощая, словно ветку обмотали тряпками и пустили разгуливать. Темные волосы тонкими прядями свисали до самых лодыжек, обвитых нитями с цветным бисером и морскими ракушками. Заостренные зубы и бездонные черные глаза придавали ей пугающее сходство с акулой. Вторая была толстенькой и приземистой, с зелеными глазами и замысловатой прической, удваивавшей ее рост. Эта копна волос была украшена палочками, костями и даже парой мышей. Ведьмы прошли прямо под Уорреном, и до него донеслись обрывки разговора.
— Слыхала про Беатрису, перфюмьершу? — спросила ведьма-веточка.
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Уоррен насторожил уши.
— А что с ней? — спросила другая, с прической.
— Свита королевы Кальвины схватила ее! Она пленница во дворце!
Уоррен чуть не вскрикнул.
— В самом деле? — переспросила толстушка с прической. — Значит, теперь наши сестры, кого Беатриса наловила за многие годы, вырвутся на свободу!
— Надеюсь! — кивнула веточка. — Она пленила мою троюродно-семиюродную сестру, у меня с перфюмьершей личные счеты.
Желудок Уоррена с перепугу завязался узлом. Беатриса — одна из лучших охотниц за ведьмами. Если она попала в плен, что же будет с остальными друзьями?
Ведьмы прервали разговор — кашляющий автомобильный мотор отвлек их. Тот самый «покупатель» из «Всякой всячины»! Он гнал по дороге близ леса, и ведьмы побрели туда, ему навстречу.
Водитель затормозил и вышел из машины, раскланиваясь с преувеличенным почтением.
— Доброе утро, дамы! Как поживаете в столь прекрасный день?
— Кто вы такой? — рявкнула веточка. — Что вы делаете на наших землях?
— Ничего дурного! — приторно улыбнулся водитель. — Проезжал мимо и подумал: вас может заинтересовать мой товар.
— Ну так вы ошиблись! — злобно подхватила другая, с прической. — У вас есть три секунды, чтобы убраться подобру-поздорову — иначе останетесь тут навек!
— Полно, полно! — поднял руки мужчина. — К чему такая враждебность? Кстати, среди моих товаров большим спросом пользуется успокоительное масло. Намазать одну каплю — и нежитесь безмятежно, словно кошка на солнышке. И пахнет чудесно. Позвольте вам показать…
— Нам это неинтересно! — окрысилась веточка.
Уоррен затаил дыхание: ведьмы надвигались на водителя. Тот сделал шаг назад.
— Ладно, хорошо. Я вас понял. А вот ведьмы из Старой Паучихи — те гораздо приветливей, чтоб вы знали.
— Заткнись! — вскричала толстушка с прической и метнула в водителя острый кинжал-молнию. Водитель уклонился, огонь ударил в переднее колесо автомобиля, шина взорвалась с громким хлопком.
— Что ж вы творите! — возмутился мужчина, а ведьмы только захихикали. — У меня запасной нет! Застряну теперь в лесу.
— Раньше надо было думать и не досаждать нам! — заявила веточка. — Твое счастье, что лопнула только шина!
— Стукнем еще раз — лопнет и голова! — пригрозила ее подруга.
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Громко хохоча, ведьмы подхватили свои корзины и двинулись прочь, а водитель в отчаянии пнул сдутое колесо.
Уоррен спрыгнул с нижней ветки — прямо перед водителем, тот даже вскрикнул в испуге.
— Опять ты? — удивился он.
— Наверное, я могу помочь, — сказал Уоррен. — У меня в рюкзаке есть крепкий скотч. Попробуем заклеить?
Мужчина уставился на Уоррена и нахмурился подозрительно:
— Кто ты вообще такой? Где твои родители?
— Я Уоррен XIII, — пояснил Уоррен. — Мои родители умерли. Остались только я и мой шагающий отель.
— Шагающий отель? — вздернул брови мужчина. Брови у него были похожи на червячков.
Уоррен гордо выпятил грудь.
— Вот именно! Я — владелец и управляющий отеля «Уоррен»! «Остановись у нас — и будешь в пути». — Он запнулся. — Девиз я еще не до конца продумал.
— Меня зовут Сильвестр, — представился водитель. — Но ты можешь звать меня Слай.
— Рад знакомству, Слай! — Уоррен пожал мужчине руку. — Посмотрим, справимся ли мы с шиной.
Уоррен вытащил катушку скотча, и Слай принялся заклеивать дырку.
— Наверное, получится! — обрадовался он. — Насос в багажнике — подашь?
Уоррен открыл багажник, но не увидел там насоса, лишь множество деревянных ящиков. Приподнял одну крышку — и отскочил с воплем. На соломе переплелись хвостами десятки змей. Он захлопнул крышку и отодвинул ящик подальше.
— Что там такое? — окликнул Слай.
— Ничего! — крикнул в ответ Уоррен и занялся следующим ящиком. Там внутри что-то громко зашипело — в щели загорелся огромный глаз — да это же гигантский питон, толщиной со ствол дерева! Взметнулся раздвоенный язык, лизнул Уоррена в лицо. Все ящики заполнены змеями — скользкими, извивающимися!
«Что это за машина? — призадумался мальчик. — Кому в голову взбредет разъезжать повсюду, набив багажник змеями?»
Наконец, на самом дне удалось выкопать насос. Уоррен доставил его Слаю, а тот как раз заклеил шину.
— У вас там — я видел — змеи?
— Мои деловые партнеры, — ответил Слай. — Я змеиным маслом торгую. А шина-то, гляди, как новенькая.
Он вернул остатки скотча Уоррену.
— Спасибо, парень. Теперь мы в расчете.
— В расчете?
— Кто тебя из того кресла освободил — помнишь?
— За это я вам заплатил. А теперь вы у меня в долгу.
Слай ухмыльнулся.
— Умный парень, быстро схватываешь. Думаю, у меня для тебя кое-что найдется.
Он полез в окошко со стороны водителя и вытащил синий кожаный саквояж. Поставил на капот, отщелкнул замки и поднял крышку. Внутри, ряд за рядом, сверкали десятки бутылочек. В каждой — янтарного цвета жидкость: иная темная, как патока, иная светлая, как мед. Чем-то похожи на флаконы Беатрисы-перфюмьерши.
— Видишь? — сказал Слай, вытаскивая одну бутылочку. — Это лечит разбитое сердце. Наверное, от тебя кто-то ушел и оставил тебя тут в одиночестве — я угадал?
«Мой отель!» — грустно сказал себе Уоррен. Но торговец змеиным маслом не такого ответа ждал от него, так что мальчик просто покачал головой.
— Ладно, ладно, вижу, твое сердце так просто не разобьешь. Но мы же друзья, я с тобой обойдусь честь по чести…
Слай вытащил другую золотистую бутылочку.
— Проблемы с кожей? Это все устранит, будешь свеж, как ромашка! Что скажешь?
— Хм… — Уоррен потрогал свои щеки.
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— Всего триста флоринов! Считай, даром.
— Ну… — пробормотал Уоррен.
— Вижу, ты крепкий орешек. Умный парень, я таких люблю, еще как люблю. Но скажи, доводилось тебе иметь дело с пятном, которое нипочем не отчищается? Неподдающийся жир, приставшая грязь?
— Да! — откликнулся Уоррен. Что-что, а чистоту наводить он любил.
— Это масло мигом все смоет! Где грязь была, там будет блеск! И в цене я тебе уступлю по-братски. Двести пятьдесят флоринов. Купишь один флакон, второй за полцены. Где еще тебе такую сделку предложат?
— Но…
— Хорошо, хорошо! Ты мне прямо руки выкручиваешь. Добавлю бесплатную бутылочку эликсира для роста волос. Вижу, у тебя роскошные локоны, а будет больше, намного больше! Потекут, словно золотая река, словно грива единорога. Слово чести!
Под болтовню торговца Уоррен сообразил, наконец: вот он, шанс!
— Очень соблазнительно, — сказал он, — но таких денег у меня при себе нет. Придется взять в кассе отеля.
— Так садись в машину и поехали! — вскричал Слай. — Далеко ли твой отель?
— Не очень далеко, — уверил его Уоррен. — Поспешим — и скоро его догоним.
— Тогда порядок, — блеснул золотыми зубами Слай. — Запрыгивай, парень. Нужно нагреть отель! То бишь — нагнать отель!
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Двойной луч фар освещал дорогу, прорезая густую тьму, надвигавшуюся со всех сторон. Они ехали весь день, покачивание машины убаюкало Уоррена. Слай напевал песенку, странную мелодию, которую Уоррен не узнавал, и длинными пальцами отбивал ритм на руле.
Уоррен попытался разглядеть, где они едут. По обе стороны от дороги — деревья, кусты, бесформенные тени и горящие точки — глаза лесных ночных тварей.
— Слушай, парень, пора остановиться на ночлег, — сказал Слай.
— Отель совсем уже близко! — запротестовал Уоррен. По правде говоря, он не был в этом так уж уверен: все еще не слышал лязга металлических ног, а значит, отель шагал где-то вдали. Но тем более нельзя сейчас останавливаться — они же совсем отстанут!
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— Я не собираюсь гнать всю ночь. Мне нужен отдых для восстановления свежести и красоты, и мои крошки тоже нуждаются в покое.
— Крошки? — переспросил Уоррен.
— Мои партнеры по бизнесу, — уточнил Слай. — Я своих змеек нежно люблю.
И, не слушая возражений мальчика, Слай свернул с дороги под густую завесу деревьев. Автомобиль заскакал по упавшим веткам и крупным камням, зубы Уоррена задребезжали.
Вскоре Слай обнаружил подходящих размеров росчисть и припарковался. Автомобиль задрожал в последний раз и остановился, водитель выскочил и кинулся к своим ящикам.
Уоррен тоже вышел из машины и огляделся в тревоге. Теперь, когда мотор смолк, вновь стала слышна та шепчущая песнь.

— Уоррен! — крикнул копавшийся в багажнике Слай. — Разведи костер! От этих шепотков мурашки по коже, а при ярком свете они заткнутся.
Уоррен охотно откликнулся, поскорее набрал хвороста, сложил в красивую кучку ветки с листьями. Мальчик с радостью исполнил поручение, эти хлопоты напомнили ему об отеле, где он растапливал многочисленные камины, подметал золу и чистил трубу. Ох, как бы он был сейчас счастлив вернуться к своим обязанностям.
Пламя ожило, и шепотки поблизости действительно смолкли, но за кругом света все еще слышалось тихое пение. Отыскав сосновую ветку с иголками, Уоррен подмел рядом с костром. Слай, разворачивая спальный мешок, глянул на его труды с удивлением.
— Прибираю! — бодро пояснил Уоррен. — Папа говорил, нельзя ложиться в неприбранной комнате, а то плохой сон приснится.
— Плохой сон? — переспросил Слай. — Если у тебя со сном проблемы, поможет глоточек моего Сонного зелья! И как раз неделя скидок! Цена снижена на 20 процентов!
— Ну я не знаю…
— Добавлю к твоим покупкам. Согласен?
— Надо подумать, — сказал Уоррен.
— У тебя что-нибудь съестное имеется? — поинтересовался Слай. — Я уже много дней питаюсь вяленым мясом, хотелось бы разнообразить.
Уоррен порылся в рюкзаке и вытащил банку бобов.
Слай живо потер руки.
— Годится! — сказал он.
Уоррен сварил бобы в кастрюле на костре и добавил для вкуса несколько капель смолы.
— Что это у тебя? — насторожился Слай. — Чистая смола? Большая редкость.
— Последняя бутылочка из «Всякой всячины».
— Сколько за нее хочешь?
Уоррен прижал руку к карману куртки, где хранил бутылочку.
— Не продается, извините. Несу ее другу.
— Не беда, — пробурчал Слай. — Разбогатею — всю смолу скуплю.
Он сходил к машине, покормил змей сушеными кузнечиками и вернулся, обмотав несколько своих «крошек» вокруг шеи и рук. Уоррен скривился, но промолчал. На сладкое они поделили на двоих смоляной батончик и некоторое время молча смотрели, как трещит и скачет пламя костра.
— Что это за шепот, вы знаете? — спросил Уоррен.
— Я слыхал, это деревья, — ответил Слай, поглаживая любимую рептилию.
— И что они говорят?
— Кто знает, парень. Язык древний, его уже никто не понимает. Да и неохота мне понимать, сказать по чести.
— А вдруг это важно?
Слай заполз в спальный мешок, прихватив с собой змей, и громко зевнул.
— Слушай, парень. Пора баиньки. Споки ноки.
Уоррен лежал и любовался языками пламени. Слай не хотел знать, о чем шепчутся эти голоса, но Уоррену было интересно. Ведь деревья о чем-то говорят — и что же, никто не слушает?
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Глава VIII,
в которой Петула разоблачает двойника
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В ту ночь Петула не могла уснуть. Только закрывала глаза — сразу вспоминала, что мама попала в плен, и тут же просыпалась в тревоге. Она твердила себе, что помочь ничем не может, только ждать, пока отель доберется до Черного Кратера, а там уж действовать — но сну это не способствовало.
Едва взошло солнце, Петула сразу принялась за дела и рада была хоть так отвлечься. Потом пошла в кухню и застала шефа Буньона за изготовлением сложных блинов с пеканом и корицей. Он словно и не заметил, что гости разъехались, и готовил просто потому, что любил свою работу.
— Возьму две тарелки, — сказала Петула. — Отнесу Скетчи и мистеру Фриггсу.
— Прошу! — И шеф Буньон сбросил со сковородки три блина, увенчав башню, уже высившуюся на тарелке.
Петула тем временем выглянула в окно. Позднее утро, но от Мальвудского леса полз туман. По обе стороны дороги кривые сосны, их ветки с противным скрипом царапали стены отеля. То и дело пролетали на метлах ведьмы, но атаковать пока не отваживались. Но это пока. А как подготовиться к обороне, Петула понятия не имела: защитой отеля всегда занималась Беатриса.
— Держи! — Шеф Буньон вручил Петуле две тарелки с пышущими паром блинами, рядом — бекон, тающее масло и стручки ванили. — Расскажи мне потом, как Скетчи. Мне тут здорово его помощи не хватает.
— Обязательно, — откликнулась Петула, сгружая тарелки на тележку. Выкатила тележку из кухни и направилась к кладовке.
Из пульта управления выскочил Воррин и подбежал к ней.
— Ты куда? — спросил он.
— Везу завтрак Скетчи и мистеру Фриггсу.
Он преградил ей путь.
— Скетчи уже поел.
— Все равно я хочу его повидать. — И Петула попыталась проехать дальше.
Воррин с силой оттолкнул ее тележку.
— Эта тварь заразна.
Ей померещилось — или глаза друга как-то странно сверкнули?
— Лучше не приближайся к нему, — посоветовал Воррин.
— Благодарю за заботу, но я уж рискну, — решительно возразила Петула.
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Воррин придержал ее за руку:
— Не тревожь, дай ему отлежаться.
Петула остановилась. И правда: когда болеешь, очень нужен покой. Он же ведь о Скетчи тревожится — конечно, старается сделать как лучше.
— И к тому же, — напомнил Воррин, тыча пальцем в подносы, — надо бы отнести мистеру Фриггсу блины, пока не остыли.
А почему он сам не отнесет еду? Он же всегда носит еду своему наставнику — но вчера за ужином вдруг забыл. Наверное, просто перегружен. Они забрались в самый коварный лес на земле, и почти все время Уоррен проводил в кокпите, следил за дорогой, чтобы избежать опасностей Мальвуда.
— Ладно, — сказала Петула, — к Скетчи я могу и позже зайти.
Взмахом руки она создала портал на четвертый этаж и толкнула в него тележку. Выйдя в коридор по ту сторону, она подкатила тележку к библиотеке и постучала в толстую деревянную дверь.
— Входи, — позвал мистер Фриггс.
Знакомый запах чернил и старой бумаги был таким успокоительным — Петуле захотелось свернуться в кресле с книгой в руках и забыть обо всем. На полках мерцали и капали воском свечи, уютный теплый свет падал от них на загромождавшие комнату пыльные тома, бумажные свитки и всевозможные удивительные вещи, которые мистер Фриггс накопил в пору своей полной приключений молодости: на резные каменные статуэтки, красивые кувшины, ржавое оружие, старые монеты.
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На стене висела крупномасштабная карта Фаунтлероя; все места, где успел побывать отель, были отмечены булавками. На столе главного навигатора царил такой же беспорядок, как и во всей комнате. Секстант, компас, куча линеек и ручек валялись поверх бумаг с уравнениями и координатами.
Петула сдвинула, что могла, в сторону и поставила поднос.
— Мистер Фриггс! — позвала она.
Откуда-то с дальнего конца комнаты послышался ответ:
— Да, дорогая?
Ориентируясь на голос, Петула осторожно пробралась между накренившимися стопками книг. Мистера Фриггса она отыскала в кожаном кресле, в самом темном углу. Лицо его закрывала густая тень.
— Вот вы где! — сказала девочка. — Я вам завтрак принесла.
— Боюсь, у меня пропал аппетит, — горестно ответил мистер Фриггс. — Душа не на месте.
— Мальвудский лес так действует, — кивнула Петула.
— Не только в этом причина, — ответил мистер Фриггс. — Честно говоря, меня беспокоит наш друг Уоррен. Он уже второе занятие подряд пропускает.
— Вот как? — переспросила Петула. — Конечно, у всех нас сейчас полно забот. Все войдет в норму, как только моя мама окажется на свободе.
— Хотел бы я в это верить, — вздохнул мистер Фриггс. — Но мне кажется, Уоррен изменился. Прямо сам не свой — понимаешь, о чем я? Наверное, его тревожат все эти опасности, но я чувствую, тут есть еще какая-то причина.
Петула прекрасно понимала, о чем он говорит.
— Да, что-то странное, — согласилась она. — С тех пор как он побывал у дантиста, он ведет себя необычно.
— У дантиста?
— В лавке «Всякая всячина», — пояснила Петула. — Мы купили Отлипатель, и Уоррен остался отчищать зубы.
— В лавке? — насторожился мистер Фриггс. — Но откуда в лавке зубной кабинет? Там и покупатели-то редки.
— Не знаю, — ответила Петула. Ей и самой эта история казалась все более подозрительной.
— Зубы часто используются в черной магии, — продолжал мистер Фриггс. — Помнишь зуб мантикоры, который пустила в ход тетушка Аннаконда?
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У Петулы по спине пробежал холодок.
— Вы думаете, тут замешана черная магия?
— Пока не уверен, — ответил мистер Фриггс. — Нужно разобраться. А до тех пор ни слова Уоррену. Если сюда вкралось зло, мы должны подготовиться… и соблюдать осторожность.
— На моих устах печать! — поклялась Петула.
Мистер Фриггс вытолкнул себя из кресла, побрел к полке и принялся вытаскивать один за другим потертые тома о черной магии.
— Сейчас мы должны с ним держаться нормально, приветливо.
Петула кивнула.
— Ты сама-то в порядке? — спохватился мистер Фриггс. — Бледненькая, бледнее обычного. Не заразилась от Скетчи?
— Я уж сомневаюсь, в самом ли деле Скетчи болен, — пробормотала Петула.
Мистер Фриггс нервно облизал губы и принялся листать один из пыльных томов.
— Трудно сказать. Уоррен не пускает меня к Скетчи, и я не могу поставить диагноз.
— И меня к нему не пускает! — подхватила Петула. С каждой минутой ей становилось все тревожнее. — Может, Скетчи знает что-то, чего мы не знаем.
Мистер Фриггс озабоченно глянул на нее:
— Так постарайся это выяснить. А я пока пороюсь в книгах, авось найду что-нибудь полезное.
— Отличный план! — Петула махнула рукой, создавая портал. — Если Уоррен зайдет к вам, прикройте меня!
Она скользнула в портал, мир вокруг накренился и замерцал, а потом девочка провалилась в темноту подсобки. Тревожно засвистел Скетчи.
— Это я! — успокоила его Петула. Она почувствовала, как щупальца ласково обвиваются вокруг нее. — Нам тут свет не помешает.
Она подняла палец, и на кончике замерцал свет, наполнив комнату теплым сиянием. И тут Петула увидела рисунки. Повсюду — на стенах, на полу и даже на потолке. Примитивные изображения Уоррена цветным карандашом — с горящими глазами и оскаленными зубами.
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— вскричала Петула, повернувшись кругом и охватив взглядом все это художество. — Зачем ты так?
Скетчи разразился свистом. Он явно что-то пытался сообщить, но Петула не могла понять что. Времени в обрез: если Уоррен явится в подсобку и увидит эти рисунки, что будет?
— Послушай, Скетчи. Я буду задавать вопросы, а ты хлопай себя по голове, если да, и маши щупальцами, если нет. Уговор?
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Скетчи хлопнул себя по голове: да.
— Отлично. Ты правда болен?
Скетчи помахал щупальцами: нет.
— Я так и знала! — вскричала Петула. — Уоррен тебя запер, чтобы ты не рассказал всем то, что знаешь? Верно?
Скетчи хлопнул себя по голове.
— И что же ты знаешь? — продолжала Петула.
Скетчи замер, не зная, как ответить.
— Ох, прости. Увлеклась, — сказала девочка. — Будем придерживаться «да» и «нет».
Сердце громко стучало. Как же сформулировать вопрос, чтобы Скетчи смог ответить? С Уорреном что-то творится, но что?
— Тут действует черная магия?
Скетчи хлопнул себя по голове.
— Мистер Фриггс был прав! — воскликнула Петула. — Уорреном завладели злые силы?
Скетчи призадумался, потом помахал щупальцами.
— Нет? Но я почти угадала? — уточнила Петула.
Скетчи хлопнул себя по голове, затем указал на один из своих рисунков. Улыбающийся Уоррен рядом с жутким близнецом.
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— спросила Петула. — Уоррена подменил двойник?
Скетчи пронзительно засвистел.
— Ой-ой-ой! — вскричала Петула. — Ты с самого начала знал, что это вовсе не Уоррен, а самозванец?
Скетчи запрыгал вокруг Петулы, хлопал себя по голове и Петулу тоже: ДА, ДА, ДА!
— А наш Уоррен пропал! — спохватилась в ужасе Петула. — Надо скорее рассказать мистеру Фриггсу.
Она попыталась открыть дверь, забыв, что та заперта. Сосредоточилась и превратила свет на конце пальца в яркое пламя. Разбрасывая искры, язык пламени метнулся к дверной ручке и расплавил ее.
— Сработало! — удивленно и радостно сказала Петула. — Только на прошлой неделе это заклятие выучила.
Скетчи одобрительно присвистнул.
— Идем, Скетчи! — позвала Петула. — Проберемся в библиотеку и расскажем обо всем мистеру Фриггсу. Наверняка в его книгах найдется средство, чтобы разоблачить двойника.
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Глава IX,
в которой Уоррен теряет почву под ногами
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Уоррен пребывал в отличном настроении, когда поутру, после завтрака из вареного гороха, вместе со Слаем разбирал временный лагерь. Сложили все в багажник, и Слай включил зажигание.
— В погоню за отелем! — воскликнул он. — Запрыгивай!
Уоррен пристегнул ремень, и автомобиль запрыгал по кочкам. Когда выбрались на дорогу, тряска почти прекратилась. Слай надавил на газ и прибавил скорость. Так они ехали несколько часов мимо бесконечных рядов сосен. Куда ни глянь, вид всюду одинаковый, все надежды — на дорогу и на карту. Даже солнца не видно, по нему не сориентируешься.
— Похоже, вы хорошо знаете мальвудский лес, — сказал он Слаю.
— Я тут часто бываю, что верно, то верно, — откликнулся водитель. — Для такого, как я, тут неплохие открываются возможности. Ведьмам только подавай мое масло — добавляют в свои зелья.
— И вы не боитесь? — спросил Уоррен.
— Еще как иногда, — признался водитель. — Доводилось попадать в переделки. Однажды целая толпа ведьм вздумала сварить меня живьем. А в другой раз столкнулся со злобным смоловиком и пришлось прятаться в вонючем болоте.
— Я видел вчера смоловика, — вставил Уоррен.
— Неужто? — удивился Слай. — Давненько я их не встречал. Не то чтобы мне этого не хватало.
Вдруг в отдалении послышался знакомый звук.
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— Мы уже близко! — вскричал Уоррен. — Я его слышу!
— Самое время, — сказал Слай. — Хочу поспать в уютной постельке, съесть нормальный обед. Что у вас еще в гостинице хорошего? Бассейн есть?
— Нету, — признался Уоррен. — Зато у нас удобнейшие номера и шеф Буньон готовит лучшую еду во всем Фаунтлерое! У нас имеется обширная библиотека, и комната игр, и новехонькая видовая веранда, и…
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Уоррен неутомимо перечислял преимущества своего отеля, а машина мчалась вперед, и Уоррен подпрыгивал на сиденье уже не из-за кочек, а просто от восторга. Сейчас догонят!
Лес вокруг как будто оживал. Становилось теплее; от земли поднимался вонючий пар; между соснами проползали, шипя, странные рептилии с яркой чешуей; иссиня-черные птицы с красными глазами и острыми, как бритва, клювами вопили в ветвях. Все вокруг словно трещало от темной энергии, и у мальчика волосы встали дыбом. Ощущение было как перед грозой. К тому же запах серы напоминал о присутствии ведьм, творящих злые заклятия.
— Далековато мы в лес заехали, — пробурчал Слай, несколько побледнев, и тревожно погладил длинные усы.
— Все в порядке? — спросил Уоррен, отмахиваясь от зудевшего ему в ухо комара с кулак размером. Он и сам испугался, но не хотел тревожить своего спутника.
— Ну, я думаю, в итоге все окупится, — рассеянно ответил Слай скорее самому себе, чем Уоррену.
Дорога сужалась, становилась грязнее, Слай притормаживал, чтобы не врезаться в сосны — а на соснах-то, заметил Уоррен, следы когтей.
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— со страхом подумал Уоррен.
Машина дернулась. Колеса зачавкали.
— Ой! — вскрикнул Уоррен. — Лужа огромная.
— Не беда, — подбодрил его Слай. — Моя колымага и похуже видала. Эти шины где угодно проедут.
Но шины были другого мнения. Сколько Слай ни давил на педаль газа, шины крутились на месте, разбрызгивая грязь во все стороны. На поверхности стали появляться пузыри.
Уоррен высунулся в окно:
— Мы тонем?
Глаза Слая в ужасе расширились.
— Будь я проклят! Это не лужа, это… это…
— Зыбучие пески! — заорал Уоррен. Он читал о них в любимых книгах про Жака Ржавые Боты. — Чем больше дергаешься, тем быстрее тонешь.
Автомобиль снова рванулся вперед, и с жирным «чвак» передние шины погрузились в жижу еще на дюйм — на два дюйма — на три. Времени оставалось мало — зыбучие пески никого не щадят.
— Давай же, старина! — шипел Слай и жал на педаль. — Ты справишься!
Громкое уррр! двигателя — и машину затянуло еще глубже. Жидкая грязь дошла до фар и продолжала подниматься.
— Так только хуже! — пискнул Уоррен, но Слай все давил на газ, да так, что из-под капота пошел дым.
— Ну же! — твердил он. — Ну же, пошла!
— Ничего не получится, — сказал Уоррен. — Придется бросить наш корабль!
Он огляделся — и не увидел пути для отступления. Твердая земля слишком далека, не допрыгнешь, ветки деревьев слишком высоко, не дотянешься.
— Бедненькая машинка! — заныл Слай. — Вот беда!
В отчаянии он стукнул по приборной доске. Песок и грязь летели уже в ветровое стекло.
— Вот-вот засосет! — предупредил его Уоррен. — Бежим скорее!
Еще минута — и автомобиль заполнится зыбучим песком.
— А мои крошки? — возопил Слай. — Не могу же я их бросить!
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Уоррен поморщился, но признал правоту Слая: нельзя бросить змей подыхать в багажнике!
— За мной! — скомандовал он. — Только осторожно! — и первым вылез в окно.
Осторожно упершись ногой в дверь, Уоррен залез на крышу. Слай проделал тот же номер со своей стороны, только оказался слишком тяжел, и под его весом автомобиль накренился.
— Спасите! — заорал Слай. — Я сейчас упаду!
Уоррен дотянулся до него и из последних сил затащил Слая на крышу. Зыбучие пески уже почти полностью закрыли ветровое стекло и поглощали боковые. Слай поскакал к багажнику и, балансируя на бампере, сумел откинуть крышку.
— Слушайте внимательно, ребята! — заговорил он, доставая своих «крошек» одну за другой. — Все обойдется. Я выброшу вас на берег, а вы ползите, забирайтесь повыше. Спасайтесь!
Со слезами на глазах он швырнул первую змею как можно дальше, и — ура! — она упала на сухое место, слегла ошеломленная, но невредимая, и поползла прочь. Уоррен добрался до бампера как раз в тот момент, когда Слай открыл второй ящик.
— Помогай, парень! Их много, а времени нет!
Словно в ответ на его слова, автомобиль накренился вперед. Задняя часть поднялась, как корма тонущего судна. Уоррен крепко сцепил зубы и заглянул в багажник. Он бы предпочел никогда в жизни не трогать змей, но сейчас брезгливость была некстати. Зажмурившись, он сунул руку в ящик, боясь наткнуться на скользкое, холодное — однако нащупал сухое и теплое, будто нагретые солнцем камушки. Не так уж плохо. Зачерпнув «камушки» обеими руками, Уоррен размахнулся и бросил со всей силы.
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Они дугой промелькнули в воздухе — первая, вторая, третья — и упали на берегу, но четвертая не долетела и с влажным хлюпом плюхнулась в зыбучие пески.
— Шерли! — испуганно вскрикнул Слай.
Но Шерли и не думала тонуть и даже не увязла, а проворно поползла к твердой земле.
— Шерли выплыла! — сказал Уоррен.
Слай выдохнул:
— Значит, змеи не тонут!
— А мы потонем! — напомнил Уоррен. — Скорее!
Он поспешно вскрывал ящики и выпускал змей, пусть сами разбираются. Черная грязь уже втекала в щели над дверьми, и автомобиль погружался все быстрее. «Думай! — велел себе Уоррен. — Как выбраться?» Он порылся в рюкзаке в поисках чего-нибудь полезного, но попадались только батончики и консервы. Лишний вес — рюкзак придется бросить.
— Все тяжести за борт! — распорядился Уоррен, швыряя в пузыри свой рюкзак. — Избавляемся от груза!
Но Слай не слушал.
— Я чуть не забыл Стеллу! — закричал он и вскрыл последний ящик. Кровь застыла в жилах Уоррена: Стелла оказалась огромным белым питоном.
— Тяжеленькая девочка, — охнул Слай, наполовину вытащив змею из ящика. Стелла зашипела и обвилась вокруг его плеч, кошачьи глаза мерцали, вибрировал высунутый язык. — Тащи ее за другой конец!
Зыбучие пески проникли уже и в багажник, растеклись по полу, продвигались к сиденьям. Уоррен обхватил руками хвост питона, попытался приподнять.
— Не могу! — вскрикнул он. — Тяжелая, как бревно!
«Погоди! — щелкнуло у него в голове. — Бревно. Мост!»
В Стелле почти шесть метров от морды до хвоста. Если те змеи не потонули, может быть…
— Не надо ее бросать, — сказал он Слаю. — Опустим ее на песок и прокатимся.
— Как? — ахнул Слай.
— Все получится! — сказал Уоррен.
Они выпустили Стеллу, и та медленно заскользила по зыбучему песку — к твердой земле.
— А мои зелья? — спохватился Слай. Хватаясь за сердце, он смотрел, как грязь поглощает коробки, сумки, бутылочки. — Мое драгоценное масло!
— Бросьте! — крикнул Уоррен. — Бежим!
— Погоди! — взмолился Слай. — Хотя бы…
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Первые струйки грязи достигли крыши. Слай скакнул, ухватился за синюю ручку саквояжа, дернул, успел вытащить. Зыбучие пески хлынули в багажник, погребая под своей липкой и вонючей массой бутылочки. Пора бежать — немедля.
— Скорее! — завопил Уоррен. Он осторожно слез с крыши на спину питону, потащил Слая за собой. С громким ЧАВК автомобиль исчез в пучине.
Слай отдувался, цепляясь за свой саквояж.
— Балансируйте! — посоветовал ему Уоррен. — Питон послужит нам мостом.
Качаясь и шатаясь, они продвигались вперед. Длины у Стеллы не хватило бы, но она и сама плыла к берегу, и разок-другой ее мышцы так сильно сократились, что Уоррен чуть не полетел вверх тормашками. Осторожно переставляя ноги, они оба добрались до чешуйчатой головы питона. Берег был уже близко.
Уоррен с облегчением перепрыгнул на сушу и обернулся к питонше: та злобно щурила розовые глазки.
— Извини, Стелла! — сказал он. — И спасибо тебе. Впредь никогда не стану думать о змеях дурно!
Стелла высунула раздвоенный язык, зашипела: «шшшшш» — и скользнула под густую завесу деревьев.
— Стелла! Вернись! — крикнул Слай и попытался ухватить питона за хвост, но не поспел: змея скрылась в лесу, а Слай так и остался с саквояжем в дрожащих руках.
— Сбежала, — сказал он. — Мои змейки сбежали. Машина утонула. Все пропало. Я разорен. Слышишь, ты, — я разорен!
— Зато живы остались! — напомнил ему Уоррен. — И все ваши змеи спаслись. Просто придется начать сначала.
— Сначала?! — завопил Слай. — Знаешь, сколько нужно времени, чтобы собрать со змеи масло? Это ты во всем виноват. Ты мне должен.
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Это показалось Уоррену несправедливым, ведь он только что спас Слаю жизнь. Но он ограничился ответом:
— Мне очень жаль. Я понимаю, как трудно терять все то, ради чего трудился.
— Нет, не понимаешь! — сказал Слай. — И хоть из кожи вон вылези, не сможешь это компенсировать.
Он навис над Уорреном, угрожающе сжимая кулаки.
— По-хорошему следовало бы… — Слай остановился на полуслове, на лице его проступил ужас. — Впрочем, неважно.
К изумлению Уоррена, Слай развернулся и побежал в лес.
— Стойте! — крикнул ему вслед Уоррен. — Куда же вы?
Слай бежал без оглядки. Уоррен огляделся по сторонам, соображая, куда попал, но успел увидеть лишь всполох белого — и настала тьма.

Глава X,
в которой Петула окружена
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Петула и Скетчи выбрались из кладовки и крались по лестнице в холл. Петула старалась ступать бесшумно, но ее туфли звонко щелкали по ступенькам. Друзья вышли в холл и на цыпочках пошли по шахматной плитке к парадной лестнице.
— Куда это вы пробираетесь? — раздался громкий голос.
Скетчи пронзительно засвистел и ухватился щупальцами за Петулу. Из боковой двери вынырнул мистер Вандербелли, как всегда с блокнотом и карандашом наготове.
Петула облегченно вздохнула.
— Вас не касается, — сказала она.
— Я журналист, — надменно возразил Вандербелли. — Меня касается все.
— Одно скажу, — ответила Петула, — идите скорее к себе в комнату и запритесь там.
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Вандербелли, прищурясь, изучал Скетчи.
— Разве это существо не должно сидеть в карантине?
— Скетчи здоров, — оборвала его Петула, — не было никакой болезни.
— Очень правдоподобно. Насколько я понимаю, ты нарушила карантин! И пытаешься спрятать это существо в другом тайнике. Интересно, что скажет на это Уоррен?
Разумеется, меньше всего Петула хотела привлечь внимание двойника. Нужно действовать быстро, иначе ситуация выйдет из-под контроля.
— Послушайте, мистер Вандербелли, — заговорила она. — У меня есть эксклюзивная информация для вашей газеты. Можете ее опубликовать, только на меня не ссылайтесь.
Вандербелли уже держал ручку наизготовку.
— Вперед! — сказал он.
— Уоррен не тот, за кого вы его принимаете. Он самозванец. Подделка! Ему нельзя верить! Так что не попадайтесь ему на глаза, ясно вам?
Мистер Вандербелли презрительно фыркнул:
— Это называется информация? Более нелепой выдумки я в жизни не слыхал! Пойду отыщу Уоррена и расскажу, как ты мараешь его доброе имя.
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Мистер Вандербелли развернулся на каблуках и зашагал вниз по ступенькам, к пульту управления. Скетчи отчаянно засвистел.
— Понимаю, что ты хочешь сказать, Скетчи, — вздохнула Петула. — Но тут ничего не поделаешь. Бежим скорее к мистеру Фриггсу, предупредим его.
Они помчались вверх по лестнице. Петула распахнула дверь библиотеки. Мистер Фриггс сидел посреди груды книг, лицо его выражало тревогу.
— Боюсь, ответа нет как нет! — сказал он. — Я переворошил все книги по черной магии и не смог понять, что случилось с Уорреном. Возможно, это гипноз, или в него вселился злой дух, или…
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— закончила за него Петула.
Мистер Фриггс хлопнул себя по лбу.
— Двойник! Ну конечно! Как ты догадалась?
— Скетчи сказал мне, — ответила Петула. — Некогда объяснять. Главное: знаете ли вы, как с ним бороться?
— С ходу не скажу, но где-то у меня есть книга. Давай-ка ее поищем.
Библиотекарь встал и принялся рыться на полках.
— Эта? Нет, не то… где-то здесь была…
— Надо спешить, — напомнила Петула.
— Но мне нужно провести исследование — проверить перекрестные ссылки — все изучить!
— Ладно, попробую выиграть время. Может быть, сумею направить его по ложному следу, — сказала Петула. — Заприте дверь и никого не пускайте! Скетчи, останься в библиотеке, тут безопасно.
Скетчи отчаянно засвистел, протестуя. Он не отпустит Петулу одну сражаться с двойником.
— Ну хорошо, — сказала она. — Тогда идем.
Они вышли в коридор, и Петула услышала, как за ними — клак! — щелкнул дверной замок.
— Удачи! — пожелал им из-за двери мистер Фриггс. — Будьте бдительны!
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Петула и Скетчи тихонько спускались по лестнице. Петула держала наготове бутылочку перфюмьерши, чтобы при необходимости пустить ее в ход. В холле, в самом центре шахматной доски пола, их поджидал Воррин.
— Вот вы где! — сказал он. — Мы уж заждались.
— Мы? — переспросила Петула.
— Вот именно! — ответил Воррин. — Познакомьтесь с моими приятелями.
Свет в холле замерцал, двойник начал делиться и умножаться. «Это же черная магия!» — подумала Петула и схватилась за бутылочку (только бы не уронить ее на этот раз!). Но в бутылку никто не лез, а Ворринов уже была чертова дюжина, и все тринадцать обступили кругом Петулу и Скетчи.
Воррины заржали, точно ничего забавнее не видали в жизни.
— Думаешь, нам страшна бутылочка? — хором дразнились они. — Мы же не ведьмы! Мы — двойники, нам оружие перфюмьерш не страшно!
Петула яростно заскрежетала зубами. Ученица перфюмьерши оказалась бессильна перед двойниками. Они смыкали круг, подступая все ближе к Петуле и Скетчи, точно узел завязывали.
— Назад! — крикнула Петула, выставляя перед собой бесполезную бутылочку.
— А если нет? — осклабились Воррины. — Что ты нам сделаешь? Ничего!
Петула взмахнула рукой и вызвала пламя, которое недавно использовала, чтобы расплавить замок в кладовой. Она швырнула огненный шар в одного из Ворринов, и двойник взорвался дымовыми клубами, но остальных двенадцать это не остановило. Они ринулись вперед, замелькали две дюжины призрачных рук и ног. Скетчи яростно свистел и отбивался щупальцами.
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Но что толку — врагов было много, а их только двое, она и Скетчи.
— Извините, пора выписываться из отеля, — хихикали Воррины.
— Шеф! — завопила Петула. — Мистер Вандербелли!
— Вряд ли они тебя слышат, — хихикали Воррины. — Мистер Вандербелли берет интервью у шефа для своей колонки. Оба они еще не скоро заметят, что тебя нет на борту!
Дверь отеля распахнулась, Воррины вытолкали Петулу и Скетчи на крыльцо. Внизу, метрах в пятидесяти под ними, простиралась дорога. Ноги отеля были очень длинными — падение даже с первого этажа грозило смертью.
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Петула сумела обратить в дым еще одного Воррина, но положение было безнадежное: со столькими враз не справиться. Воррины сбросили и ее, и Скетчи с крыльца — Петула вскрикнула и закрыла глаза, чтобы не видеть, как падает-падает-падает на дорогу внизу. Смерть неизбежна — в последние мгновения Петула подумала: вот бы мама сумела сбежать от ведьм и выгнать самозванцев из отеля!
И тут Скетчи обвил ее щупальцами, замотал, словно в кокон. Через секунду они вместе рухнули наземь — и отскочили от дороги, как резиновый мячик.
— Скетчи! — вскрикнула Петула. — Ты цел?
Скетчи терпеливо посвистывал, пока они вновь и вновь отскакивали от дороги и наконец покатились по ней и остановились на обочине. Лишь тогда он отпустил Петулу и постучал щупальцем себя по голове: «да, я цел». И отряхнулся всем телом, словно вылезший из воды пес.
Отель проворно шагал прочь, но был еще достижим для портала Петулы. Она махнула рукой, и тут же возникла волшебная воронка.
— Идем! — Петула ступила в мерцающую воронку и потянула за щупальце Скетчи. — Прямиком попадем в библиотеку. — Она почувствовала, что Скетчи противится, не идет за ней. — Что такое? — спросила Петула. — Надо же спешить!
Скетчи горестно засвистел, и Петула сообразила, в чем дело: он не пролезал в воронку! Стиснув зубы, девочка попыталась расширить портал. Выскочив из воронки, упираясь ногами в грязь, она поднажала на гибкий бок Скетчи, пытаясь пропихнуть осьминога в отверстие. Но тщетно! Шишкастая голова Скетчи не входила, как ни бейся!
— Я не могу увеличить портал! — пропыхтела Петула. Она выбилась из сил. Скетчи указал на отель, стремительно уменьшавшийся вдали. Свистя и пища, осьминог подтолкнул Петулу к ее порталу.
— Хочешь, чтобы я оставила тебя тут и нагнала отель? — спросила Петула, и Скетчи похлопал себя по голове. Девочка глянула вслед отелю — нужно спешить, иначе он окажется за пределами действия портала. Но как бросить Скетчи?
— Не могу оставить тебя одного в этом ужасном месте, — сказала она. — Придется найти другой способ догнать отель.
Скетчи засвистел и обнял свою подругу. Закинул Петулу себе на спину и с поразительной скоростью помчался по дороге по пятам за отелем. Восемь щупалец работали куда проворнее двух ног, он скакал галопом, словно конь. И все-таки отель двигался быстрее и вот уже исчез из виду.
Петулу охватило отчаяние. Как догнать здание, которое несется быстрее автомобиля? И все-таки надо. «Ради Уоррена мы должны спасти его отель, — сказала себе Петула. — Хоть бы он сам был в безопасности — где бы он ни был».
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Глава XI,
в которой Уоррена (чуть не) съели
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Звезды заплясали перед глазами Уоррена. Сознание медленно возвращалось к нему. Сквозь отчаянную головную боль он ощутил тепло огня и вкусный запах, словно у шефа Буньона на кухне. Успокоительный запах дома.
Уоррен хотел почесать голову, где болело, но оказалось, что руки у него связаны. А когда зрение прояснилось, увидел, что весь он туго обмотан лозой, а в двух шагах стоит великан-смоловик и плетет из веток какую-то замысловатую конструкцию над костром. Похоже на решетку для гриля.
— Это… это для меня? — спросил Уоррен.
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Смоловик и ухом не повел. Он продолжал гнуть и переплетать ветки своими медвежьими лапами. Даже замотанный лозой, Уоррен, как он убедился, мог перекатываться взад-вперед, и вот он раскачался хорошенько и подкатился вплотную к смоловику.
— Привет! — крикнул он. — Можно вас спросить, мистер Смоловик?
Тот глянул на мальчика, но ничего не ответил.
— У меня есть идея! — продолжал Уоррен. — Отпустите меня, и я добуду вам ужин получше.
Смоловик фыркнул.
— Это весьма неправдоподобно, — заявил он.
Уоррена удивило, что лесное создание говорит по-человечески, да еще и так изысканно выражается.
— Деревья в этом лесу, — продолжал смоловик, — вот уже много лет не дают смолы. Все животные ядовиты, а уж ведьму я тем более не решусь съесть.
Он пожал плечами:
— Так что ничего другого не остается. Мне очень жаль, но у меня маковой росинки во рту не было, а ты почему-то так вкусно пахнешь.
Смоловик ткнулся носом в куртку Уоррена и яростно запыхтел. Мальчик сообразил, чтó так привлекает великана: бутылка смолы в кармане!
— Я знаю, где взять смолу! — воскликнул Уоррен. — Отпустите меня, и я вам сразу целую бутылку принесу.
Глаза у смоловика так и засияли.
— А почем знать, что это не обман?
— Мистер Смоловик, я — управляющий отелем. Я никогда не лгу постояльцам и вас тоже не обману. Отец учил меня всегда держать слово.
Смоловик почесал когтями подбородок, призадумался. Минуту спустя он кивнул косматой башкой и сказал:
— Ладно… Это разумный довод, не хуже прочих. Хорошо, я тебя освобожу. Но если обманешь — я тебя сырым съем!
Одним взмахом когтистой лапы смоловик разорвал оплетавшую Уоррена лозу. Испустив вздох облегчения, Уоррен полез в карман и вытащил бутылочку смолы, ту самую, из «Всякой всячины».
— Вот, как я и обещал, — сказал Уоррен.
Как только бутылочка попала в руки смоловика, настроение его заметно улучшилось.
— Смола! Милая моя, любимая смолка! Как же я истомился без тебя! — причитал он, прижимая бутылку к мохнатой груди. А потом выдернул пробку и с громким «хлюп-хлюп-хлюп» жадно принялся пить.
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— Оставили бы немного про запас, — посоветовал ему Уоррен. — Потом ведь снова захочется.
Смоловик со вздохом вернул пробку на место.
— Ты прав. Но так трудно устоять! Много недель, месяцев я и капли смолы не видал, это сводит меня с ума. Теперь-то мне лучше стало.
— Очень рад это слышать, — нервно засмеялся Уоррен. — Иногда я тоже бываю зол, когда голоден. Брюхо ворчит, говорит в таких случаях мой друг повар Буньон.
— И он совершенно прав, — подхватил великан.
— Но вот чего не пойму, — продолжал Уоррен. — Здесь же столько сосен. Неужели ни в одной нет смолы?
— Это я и пытался выяснить. Я рискнул жизнью, чтобы удрать из Черного Кратера и попытаться вернуть смолу моему народу.
— Вы были в Черном Кратере? — переспросил Уоррен.
— Не по своей воле. Королева поработила смоловиков, она заставляет нас работать и за это дает смолу, но мало, слишком мало. Мы ослабли… — Великан замолчал, утирая слезу. — Раньше смола текла из всех сосен и смоловики свободно бродили по лесу, пили ее вволю. А теперь деревья пусты. Я все надеялся найти хоть одну смоляную сосну, но пока не везет.
— Если сосны перестали давать смолу, откуда же ее берет королева? — задумался Уоррен.
— Не знаю, — сказал смоловик. — И больше всего боюсь, что и у нее тоже смола кончится, и тогда мой народ вымрет.
— Какой ужас! — вскричал Уоррен. — Надо ее остановить.
— Если б это было так просто. Нас, смоловиков, больше, чем ведьм, но мы слишком ослабли и не можем воевать.
— Должен быть какой-то выход, — настаивал Уоррен. — Если мы найдем, где королева прячет запасы смолы, этого хватит, чтобы ваш народ окреп и смог драться?
— Наверное, но я уже весь кратер обыскал. Так и не выяснил, где она прячет смолу.
— Я помогу вам найти! — пообещал Уоррен. — Я иду в Черный Кратер. Помогите мне спасти друзей и вернуть мой отель — и я помогу вам найти смолу. Уговор?
Он протянул руку великану.
Рука смоловика была слишком велика: он сжал ладонь Уоррена двумя пальцами, большим и указательным:
— Уговор!
— Я еще не спросил, как вас зовут, — спохватился Уоррен.
— Прошу прошения! Забыл представиться. Меня зовут… — Смоловик запрокинул голову и заревел так, что у Уоррена чуть барабанные перепонки не лопнули.
— Боюсь, — сказал Уоррен, когда оглушительный звон в ушах стих, — я не смогу это в точности воспроизвести.
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— Пожалуй, мне это нравится! А я тебя назову Вкусик, ты так вкусно пахнешь.
— Вообще-то я Уоррен Тринадцатый, — уточнил Уоррен.
— Славно, Вкусик! Двигаем вперед?
Уоррен вздохнул. Ну хоть обедом не прозвал, и на том спасибо.
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Глава XII,
в которой Уоррен переходит опасный мост
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Сэр Смол прокладывал путь в Черный Кратер, и Уоррен следовал за ним по пятам. Больше не требовалось сверяться с картой: сэр Смол знал лес как свои пять когтей. Уоррен с трудом поспевал за широким шагом смоловика, но очень старался не отставать, минуя рощу за рощей.
Ближе к кратеру пейзаж изменился. Густой лес перешел в крутые холмы, некоторые из них сверкали водопадами. Сэр Смол показывал Уоррену, откуда пить воду можно, а откуда нельзя. Мальчик рад был утолить жажду: бутылки смоло-колы канули в зыбучие пески вместе с прочими припасами.
День близился к вечеру, путники пробирались по сросшимся корням вверх и вниз по взгоркам, мышцы ног уже болели. Они обходили ядовитые лужи, где булькала зеленая или оранжевая жидкость, ныряли в сырые туннели полых бревен. С каждой милей воздух становился все более влажным и липким, и Уоррен сильно потел. Он посочувствовал сэру Смолу с его косматой шкурой, хотя смоловик вроде бы и не замечал жары.
— Вы не перегреваетесь под таким мехом? — спросил его Уоррен.
— Вовсе нет! — ответил сэр Смол. — У нас, смоловиков, специальные шубы: в жару в них прохладно, а зимой тепло.
Уоррен утер пот со лба.
— Хорошо вам, — пробормотал он.
— К тому же шкура выделяет специальные масла, чтобы смола не прилипала. Капли смолы просто скатываются с нее, и всё. Очень удобно, а то обляпаешься за обедом.
Путь был долгим и тяжелым, но присутствие сэра Смола примиряло с трудностями. Он охотно болтал, изображая экскурсовода, и делился всякими сведениями о Мальвудском лесе.
— Вон там ведьмовская деревня Осповиль, — указал он на запад. — Они и в самом деле заражают болезнью, от которой на теле проступает лиловая сыпь, так что большинство обитателей леса держатся от них подальше. Но, говорят, куриный бульон у них изумительный.
— Бульон — это вкусно, — вздохнул Уоррен. Он так изголодался, что согласился бы покрыться лиловой сыпью, только бы накормили хорошенько.
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— А вон там гора Вепря, — продолжал сэр Смол, указывая на юг. — Огромный валун, похожий на ощетинившегося кабана, и клыки торчат. Эта скульптура создана в древности ведьмами, умевшими резать по камню. Ныне это искусство утрачено. Многие старинные статуи уничтожены, но Вепрь устоял. Очень твердый камень — один из самых твердых на земле.
— Зачем же разбивать статуи? — удивился Уоррен.
— Злым ведьмам нравится разрушать, — печально ответил сэр Смол, сморщив пушистую морду. — Красоту они ценить не умеют. В первую очередь им хочется истреблять прекрасное.
Уоррену вспомнился отель, украшенный множеством произведений искусства. Особенно зал предков на пятом этаже, где собраны портреты тринадцати поколений Уорренов. Но и на других этажах шедевры: портреты детей с репой вместо головы, статуи танцующих юношей и девушек, хитрые лисы, стремительные гончие, плачущие херувимы. И замечательные гобелены в комнате для игр, на которых рыцари сражаются с чудовищами; и серванты с декоративными вазами и фарфоровыми сосудами, расписанными пасторальными сценами. Если ведьмы проберутся в отель и увидят все эти чудесные, хрупкие вещи… даже думать не хотелось о том, что тогда может произойти.
Так они шли много часов и наконец сделали привал. Уоррен лег отдохнуть, а сэр Смол расхаживал вокруг и тряс деревья в поисках смолы. Время от времени он прикладывал ухо к стволу, словно вслушиваясь.
— Они вам что-то говорят? — спросил Уоррен.
— Сейчас нет, — ответил смоловик.
— А по ночам они шепчут? — настаивал Уоррен. — Вы же понимаете, о чем я?
— Да, я их слышал.
— Если б только можно было понять, что они говорят, — вздохнул Уоррен. — Мы бы спросили, отчего исчезла смола.
— Деревья говорят на древнем языке, — пояснил сэр Смол. Он плюхнулся на кучу листьев, нашел толстый сук и принялся острыми когтями обдирать с него кору. — Значения его слов давно забыты.
Но Уоррен не сдавался.
— Может быть, кто-то в Мальвуде разберет их песнь, — сказал он. — Может быть, ведьмы ее понимают.
— Ведьмы нам помогать не станут, — отрезал смоловик.
Уоррен заметил, что под когтями смоловика деревяшка постепенно обретала форму и превращалась в крошечную фигурку.
— Что это вы делаете? — спросил Уоррен.
Сэр Смол слегка смутился:
— Да ничего особенного. Немножко заглушает голод. — Он раскрыл лапу и показал крошечного деревянного смоловика.
— Потрясающе! — восторженно воскликнул Уоррен.
— Да это так, набросок. Обычно я делаю большие фигуры.
— Вот бы посмотреть! — сказал Уоррен.
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По лицу смоловика пробежала тень.
— Я бы рад показать, но ведьмы их уничтожили, когда поработили мой народ.
— Ох! — вздохнул Уоррен, ужасно расстроившись. Теперь стало ясно, почему сэр Смол так опечалился, когда рассказывал о привычке злых ведьм уничтожать красоту.
— Хотел бы я однажды открыть магазин игрушек, — признался смоловик. — Я и сестренке обещал.
— Было бы здорово! — подхватил Уоррен. Сам он никогда не бывал в магазинах игрушек, но мог себе вообразить это чудо. Прямо словно видел уютное помещение, заполненное резиновыми мячами, и куклами, и моделями машин, и плюшевыми животными. И резные деревянные фигурки сэра Смола на полках, целая армия маленьких смоловиков, ждущих, пока ребенок высмотрит их и полюбит.
Сэр Смол поднялся и отряхнулся от листьев.
— Пока что надо сосредоточиться на поисках смолы для моего народа. С мечтой о магазине игрушек придется подождать.
— Может быть, все получится раньше, чем вы думаете, — ободрил его Уоррен. — Вот я мечтал стать управляющим отелем — и моя мечта сбылась.
Тут голос Уоррена дрогнул: он вспомнил, что сейчас его отель в беде. Сэр Смол, похоже, угадал его мысли: он ласково взъерошил мальчику волосы.
— Мы оба делаем что можем, и это главное. А теперь идем — попытаемся сладить с нашими бедами.
Они пошли дальше, стараясь не прислушиваться к урчанию в брюхе. Примерно через час сэр Смол резко остановился, вид встревоженный.
— Что случилось? — спросил Уоррен.
— Тут можно срезать путь — по мосту через широкую реку. Если сумеем перейти, не надо будет долго шагать в обход.
— Замечательно! — обрадовался Уоррен.
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— Но беда в том, что мост охраняется. Страж потребует дань, а нам нечем платить.
— А! — отозвался Уоррен. В Мальвудском лесу, видать, ничего даром не получишь. — И какую дань?
— Этого я не знаю, — признался смоловик. — Честно говоря, я никогда не ходил по мосту. Дурная у него слава.
Это уже звучало совсем не так заманчиво. Но сре́зать путь необходимо, чтобы перехватить отель прежде, чем тот скроется в Черном Кратере. Сэр Смол указал направление, и они еще примерно с час шагали вперед, пока не показался берег зеленой, мутной реки. Такой широкой реки Уоррен еще не встречал — другого берега и не разглядишь.
И мост впечатляющий. Сплетенный из костей, он наводил на мысли о паучьей сети. Но теперь, когда Уоррен увидел, какой ширины река, он понимал, что в обход идти бессмысленно — только по мосту.
Они подошли ближе. Стража нигде не было видно, и Уоррен понадеялся, что удастся перейти мост бесплатно.
— Привет! — негромко окликнул он. Ответа не было. Он подошел к самому краю воды и даже заглянул под мост, но и там лишь плескалась в тени моста мутная вода.
— Может быть, страж — выдумка, — ободрился Уоррен. — Попробуем перейти, и будь что будет.
— Иди п-первый! — велел сэр Смол. Голос могучего смоловика, к удивлению Уоррена, дрожал.
Уоррен осторожно поставил одну ногу на раскачивающуюся секцию костяного моста.
Ничего не произошло.
Но когда он ступил и второй ногой, мост содрогнулся и земля задрожала. Вода забулькала, вспенилась, точно кипящий котел.
— Так и знал, что добра не будет! — сказал смоловик. — Бежим, пока не поздно!
Уоррен же как зачарованный следил за поднимающимся из воды большим круглым камнем. Из камня торчали какие-то шипы, а посредине высился скелет в ржавых доспехах. Глазницы его полыхали нездешним пламенем.
— Кто посмел нарушить наш покой? — проревел скелет. Голос его разнесся точно гром в дальних горах. — Мы терпеть не можем, чтобы нас будили, ведь мы теперь целую вечность не сможем уснуть. Надеюсь, у тебя на то была разумная причина, человечишка!
«Мы»? Тут только Уоррен разглядел, что скелет стоит не на камне, а на панцире гигантской черепахи. Глаза желтой рептилии сверкали под водой. Пузыри выходили из ее кожистых ноздрей и лопались на поверхности реки. Лишь бы черепаха к нам не приближалась, подумал Уоррен. Такая одним махом проглотить может.
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— П-простите, — выдавил из себя Уоррен. — Нам бы только по мосту перейти.
— А заплатить сможете? — спросил страж. — Этот мост сложен из костей тех, кто пытался пройти здесь до тебя.
Уоррен посмотрел себе под ноги и с трудом сглотнул.
— Зря мы сюда пошли, — пробормотал смоловик.
Уоррен покачал головой. Он решил идти до конца.
— Что с меня причитается?
— Разгадать загадку. Или твои кости присоединятся к прочим.
— О нет! — простонал сэр Смол. — Я совсем не умею разгадывать загадки.
— А я умею! — уверенно возразил Уоррен. — Давайте!
— Хорошо! — прогудел скелет и принялся читать стихи:
Овладеет тобой
без оков
И заставит тебя
поплясать.

Глянь на палубе
у моряков
И в гнезде у птицы
опять.

Не годится шептать
и орать,
Стоит дорого,
даром дают.

На тот берег живым
прошагать
Сможешь ты, если стражи
заснут.


Уоррен зажмурился и стал думать изо всех сил. Что может овладеть тобой и заставить плясать? Дрожь — от холода или от страха? Наверное, дрожат нередко и моряки, и птицы, но такой ответ его не устраивал. Никак к дрожи не подходила строчка «не годится шептать и орать».
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— Понял! — вскрикнул вдруг смоловик.
— Разгадали? — спросил Уоррен.
— Да, это грипп! — гордо заявил сэр Смол. — Он овладевает твоим телом и заставляет дрожать — а морякам в море тоже часто бывает плохо. А уж про птичий грипп даже мы в лесу наслышаны!
— Хорошая мысль, — признал Уоррен, — но только разве про грипп мы скажем «не годится шептать и орать»? И почему он стоит дорого, но дается даром?
Сэр Смол пожал плечами:
— Ну, об этом я не подумал.
Гигантская черепаха щелкнула клювом, и струя воды ударила вверх.
— Мы устали ждать! — пробурчал скелет.
Как и в разговоре с деревом, разгадка осенила Уоррена внезапно. Страж и черепаха устали. Они мечтают снова заснуть. А как еще поможешь им уснуть, если не с помощью колыбельной, то есть…
— Песня! — вскрикнул Уоррен. — Вот это что.
Земля снова содрогнулась и вода запенилась, когда черепаха заворочалась. На миг Уоррен испугался: неужто он ошибся? Но тут раздался громовой хохот:
— Отлично, парнишка! Ты разгадал мою загадку. Впервые за много лет! Молодец!
— Да, молодец! — подхватил и сэр Смол. — Я бы никогда не додумался.
— Теперь можно перейти? — спросил Уоррен.
— Погоди, — остановил его страж. — Пока что ты угадал цену. А теперь заплати!
— То есть надо спеть? — уточнил Уоррен.
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— Отлично! Я спою гимн смоловиков! — вызвался сэр Смол. Он разинул пасть и испустил такой жуткий вой, что Уоррена пробрала дрожь.
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— вскричал скелет, закрывая те места, где у него прежде были уши. Черепаха зашевелилась, вода словно вскипела вокруг нее.
— Этот вой у вас песней зовется? Какая наглость!
— Не сердитесь! — взмолился Уоррен. — Давайте я спою. Я знаю подходящую…
И, не дожидаясь кивка стража, Уоррен откашлялся и запел:
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Страж не перебивал, и Уоррен, допев, начал сначала, а сэр Смол даже немножко поплясал. Вскоре череп скелета склонился на ребра, а черепаха прикрыла желтые глаза. И вот уже она погружается в реку, и с последним ХЛЮП страж исчез под водой. Только пузыри поднялись, а потом река стихла, стала гладкой, как стекло.
— Получилось! — выдохнул Уоррен.
— Похоже на то, — согласился смоловик.
Но хотя путь был свободен, они очень осторожно ступили на мост, боясь, как бы черепаха не вынырнула снова и не ухватила их огромными челюстями.
Мост был очень длинен и поднимался все выше. На вершине, в центре моста, путники остановились перевести дух. Вид отсюда открывался на многие мили во все стороны. Даже отель был виден, он упорно шагал на восток. До него было не так далеко, и Уоррен вновь с надеждой подумал, что удастся перехватить отель, пока не стряслась беда.
Спускаясь с моста, Уоррен заметил, что на костях были вырезаны угловатые буквы, неглубоко вырезаны, потому он и не сразу их разглядел. Надпись была такая:
Нклчв щхфрфосочв рфчшо шлы,
Ршф хфчхлюос чкжшвче:
Слуоибы, йсщхбы о шлы,
Рфтщ ул ыижшосф кщыщ.
Фуо уорфйкж ул ифнцжкщдшче чифзфкл.


Уоррен показал надпись смоловику.
— Что это значит, как вы думаете?
Сэр Смол попытался прочесть, но смысла надписи не понял.
— Понятия не имею, — пробурчал он, — зато здесь написало по-смоловицки.
Он указал на другую кость, покрытую неизвестными Уоррену знаками.
— А вот и по-нашему! — сказал Уоррен и прочел вслух:
Здесь упокоились кости тех,
Кто поспешил сдаться:
Ленивых, глупых и тех,
Кому не хватило духу.
Они никогда не возрадуются свободе.


— Не знал, что ты умеешь читать по-смоловицки! — удивился сэр Смол.
— Я и не умею, — ответил Уоррен.
— Но ты слово в слово перевел надпись по-смоловицки, — настаивал сэр Смол.
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— воскликнул Уоррен. — Значит, предостережение написано на трех языках: для людей, для смоловиков и для… для тех, кто понимает этот странный язык.
— Мне и одного предостережения достаточно, — содрогнулся смоловик. — Идем скорей на тот берег. Не нравится мне этот мост.
— Погодите минутку, — попросил Уоррен. — А вдруг третий язык — это как раз древнее наречие деревьев?
— Крайне маловероятно, — возразил смоловик. — Деревья же не ходят по мостам.
Но на всякий случай Уоррен скопировал надпись в свой блокнот. В таком опасном месте, как Мальвудский лес, какая-то крошка информации может спасти жизнь.
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Глава XIII,
в которой Петула встречает ведьму
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Приближалась ночь, Петула ужасно устала, и даже Скетчи выбился из сил. Петуле было его жаль — он так старался догнать отель, но где уж живому существу сравняться с могучим механизмом.
— Ты большой молодец, — сказала девочка, ласково похлопав Скетчи по боку. — Но сегодня мы вряд ли догоним отель. А тебе пора отдохнуть. Давай поищем место для привала.
Опасаясь всяких злых существ, которые могли путешествовать по дороге, Петула и Скетчи предпочли укрыться в лесу и там поискать безопасное место — вот только ничего не смогли найти. Повсюду шевелились и рычали какие-то твари. В глубокой тени мрачным огнем горели чьи-то глаза. Хищные насекомые пикировали на лицо, пытались укусить. А уж сколько змей ползало вокруг!
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А еще по лесу разносился призрачный шепот. От него становилось жутко, хотя вроде бы голоса были незлые. Петула решила не прислушиваться к ним, а следить, нет ли поблизости ведьм. У нее была всего одна бутылочка перфюмьерши, маловато.
— Нам бы какое-то укрытие найти, — сказала Петула. — На открытом месте спать опасно.
Едва она произнесла эти слова, как начался легкий дождь. Капли, стуча по деревьям, словно шипели — ШШШ, и этот шорох заглушил все звуки, и шепот тоже, но теперь труднее было расслышать, не приближается ли враг.
Скетчи дождя не боялся, он весело закружился на месте, разбрызгивая капли во все стороны. А вот Петуле вовсе не улыбалась мысль провести ночь в луже. К тому же солнце зашло и стало холодать. Она подумала, что можно было бы построить что-то вроде шалаша, но тут вдали мелькнул свет.
— Смотри, Скетчи! — указала Петула в ту сторону, где мерцал желтый луч. — Пойдем узнаем, что это!
Насторожив и зрение, и слух, Петула и Скетчи пробирались сквозь густую листву. Свет казался теплым, приветливым, но Петула знала, что, как и всё в Мальвудском лесу, нечто с виду симпатичное может оказаться ловушкой. Они подошли ближе и увидели, что светится окно маленького домика. Над дверью красовалась деревянная вывеска: «Хетти: парики и галантерейный товар». Петула задумчиво почесала подбородок. Вроде бы ничего страшного. У нее и платье промокло, и волосы — как хорошо бы согреться в теплом доме!
— Попросимся переночевать, — сказала она Скетчи. — И ты не пугайся, но я притворюсь, будто я ведьма. Иначе в здешних местах помощи не допросишься.
Скетчи тихонько присвистнул, а Петула махнула рукой и окружила себя мерцанием, похожим на длинный черный плащ. Тень от капюшона легла на ее лицо, придав девочке таинственный вид. Плащ был иллюзией — не грел, не укрывал от дождя, — но хотя бы придавал Петуле сходство с ведьмой, что и требовалось.
Они подошли вплотную к домику, и Петула постучала в дверь.
— Закрыто! — выкрикнул недовольный голос.
Петула выдохнула и приоткрыла дверь. Внутри у прилавка сидела, нахохлившись, немолодая ведьма с лицом, сморщенным, как изюминка, большие карие глаза по-совиному моргали за толстыми стеклами очков. Кудлатое облачко седых волос расплывалось во все стороны. Кутаясь в плотную шаль, ведьма деревянным крючком вязала шапочку из рыжих шелковистых полосок.
На стене за ее спиной тянулись дубовые полки со всевозможными париками. Гладкие черные парики, пышные каштановые, волнистые лиловые и рыжие кудряшки. А еще по всей комнате были разложены шляпы — нарядные, с бисером и перьями, и простые черные, какие любят ведьмы, — колпаки с широкими полями.
— Сказано вам, закрыто! — прорычала ведьма.
Петула напустила на себя властный вид.
— Мне и моему талисману требуется место для ночлега.
— Тут вам не гостиница! — фыркнула ведьма. — Это лавка париков и мое жилье. Ступайте!
Петула задумалась, как же уговорить хозяйку магазина.
— Наверное, нелегко справляться с таким магазином в одиночку? — спросила она. — Давайте мы вам поможем, если приютите нас на ночь.
— У меня есть помощница.
— Что-то ее не видно, — возразила Петула.
— Она ушла домой. Потому что лавка ЗАКРЫТА, ясно вам?
Больше идей у Петулы не было, и она прибегла к лести.
— Сколько у вас прекрасных париков! — сказала она. — Наверное, мне пора обновить свой облик. Как вы думаете?
Глаза у ведьмы заблестели.
— Закрыто оно закрыто, но хорошую сделку я не упущу! Какие парики вас интересуют?
— Не знаю, — ответила Петула. — Можно я осмотрю вашу коллекцию?
Она прошлась бесцельно по лавке, прикидываясь, будто ей нравится и тот парик, и этот, а Скетчи принялся их примерять. Любые волосы выглядели на его голове нелепо, и Петула невольно улыбнулась, но вспомнила, что изображает злую ведьму, и поспешила заменить улыбку гримасой.
Пробираясь по магазину, Петула заметила волшебную метлу, висевшую на крюке у задней двери. Рукоять у метлы была толстая, крепкая — вполне могла выдержать Петулу и Скетчи. На метле они бы мигом нагнали отель. Но как убедить продавщицу париков расстаться с транспортным средством?
— Ну, — заговорила ведьма, — что-нибудь выбрали?
— Пока нет. — Петула пыталась выиграть время.
— Откиньте капюшон, — приказала ведьма, — посмотрим, что тут у нас.
Петула повиновалась, и ведьма, похоже, пришла в восторг. Она протянула руку и пощупала прядь.
— Волосы у вас белее снега!
— Мне бы хотелось что-то поярче, — сказала Петула. — У вас есть прекрасные варианты!
— Жалко прятать под париком такие чудесные волосы, — пробормотала ведьма, поглаживая голову Петулы, и вдруг резко поднялась. — Я передумала. Можете остаться на ночь.
— Правда?
— Да, конечно! Извините мою грубость. День был долгий и утомительный.
— О! — выдохнула Петула. — Большое спасибо!
— Устаивайтесь поудобнее, дорогие мои. Я поставлю чайник и достану запасную постель.
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Ведьма куда-то убежала, а Петула переглянулась со Скетчи и пожала плечами. Вскоре оба они сидели на полу у камина, завернувшись в одеяла, и попивали горячий шоколад.
— А теперь доброй ночи, — сказала ведьма. — Надеюсь, вы быстро уснете. У вас, кажется, на завтра запланирован большой переход, так что лучше вам как следует отдохнуть.
— Спасибо! — повторила Петула. Глаза у нее слипались. Сил не было даже пить шоколад, так что свою кружку она отдала Скетчи, и тот ее радостно принял. — Бери! Я уже сплю!
Петула закрыла глаза и провалилась в сон. Несколько часов спустя ее разбудили тихие шаги. Петула сонно заморгала и приподнялась на локте. Ведьма кралась к ней с огромными ножницами в руках!
— Скетчи! — крикнула Петула. — Вставай!
Но осьминог был недвижим, словно камень.
Ведьма уставилась на Петулу.
— Ты почему не спишь? — возмутилась она. — Я же в шоколад добавила цепенящее зелье!
И она бросилась на Петулу, ножницы так и заблестели при свете угасающего пламени — щелк-щелк-щелк!
Петула отпрянула, наступила на подол своего плаща и упала на пол. Ведьма навалилась на нее, щелкая ножницами, Петуле едва хватало сил обороняться. Лезвия мелькали в нескольких сантиметрах от ее глаз.
— Если вам нужна прядь моих волос, — проворчала Петула, — могли бы просто попросить!
— Не прядь! — завизжала ведьма. —
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Петула перекатилась на бок, сбросив ведьму на пол, и поднялась на ноги. Скетчи все еще крепко спал под действием колдовского зелья. Ведьма вскочила и погналась за Петулой, толкнула ее — девочка врезалась в стену, и с полки посыпались головы манекенов.
— АЙ! — завизжала Петула: ведьма сильно дернула ее за волосы. — Отпустите!
Она щелкнула пальцами, вызывая искры, и сумела отогнать ведьму.
— Ах, ты магию в ход пустила? — взвыла ведьма. — Я тебе покажу магию!
Сморщенные пальцы пустились в пляс, как будто сплетая струйки воздуха, руки замерцали желтым светом. Луч магической энергии вышел из ее ладони и скользнул к голове девочки.
Но на этот раз Петула была наготове. Она вытащила бутылочку, вынула пробку, и ведьму вместе с ее колдовством засосало внутрь — та лишь вскрикнуть успела. Петула пошатнулась от сильного толчка, но устояла и заткнула пробку.
И сразу же Скетчи поднял голову и огляделся: стоило ведьме попасть в плен, разрушились и ее чары. Скетчи вскочил и подбежал к Петуле, взволнованно вереща.
— Получилось! — крикнула Петула. — Я поймала первую ведьму! Сама поймала!
С изумлением и восторгом она увидела, как татуированная роза проступает у нее на левой руке — ее колдовской руке. Скетчи захлопал щупальцами и обнял подругу.
К Петуле вернулась надежда, утраченная, когда ее мать захватили в плен. Точно, она станет настоящей перфюмьершей!
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Глава XIV,
в которой Уоррен разгадывает шифр
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Главное преимущество путешествия в компании смоловика — все лесные твари обходили Уоррена и его спутника десятой дорогой. Особенно это оказалось кстати, когда пошел дождь и понадобилось убежище на ночь.
— Пещерка с виду неплохая, — сказал сэр Смол, указывая на углубление в склоне горы с видом на реку. Шкура у смоловика промокла, и от него довольно сильно воняло псиной.
Уоррен только и мечтал укрыться от дождя, но страшно было попасть в чье-то логово.
— А вдруг там внутри кто-то живет?
— Вот уж что меня не волнует, — заявил сэр Смол. Он вразвалочку подошел к входу, сунул внутрь морду и угрожающе зарычал. Мгновение — и стая переполошившихся летучих мышей, хлопая крыльями, вылетела во тьму, освободив место для пришельцев.
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Уоррену было немножко стыдно перед летучими мышами, но какое же счастье провести ночь в сухой пещере!
— Поищу еду! — сказал сэр Смол. — В этих местах растут вкусные ягоды.
— Я пока огонь разведу, — откликнулся Уоррен. — И мы скоро просушимся и согреемся.
Почти все содержимое рюкзака утонуло в зыбучих песках, но коробок спичек Уоррен сохранил в кармане. И вот уже у входа в пещеру потрескивает веселое пламя. Затем Уоррен принялся за другие дела, словно у себя в отеле: сосновой веткой подмел пол, приготовил для сэра Смола постель из сухих листьев, нашел полено, годное служить подушкой. Еще бы шоколадку сверху положить!
Несколько минут спустя вернулся сэр Смол, притащил полную горсть ягод и других съедобных вещей. Лапы у него были большие, так что и ужин получился обильный.
— Я приготовил вам номер, — пошутил Уоррен. — Надеюсь, вам понравится наш отель.
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— Выглядит чудесно! — ответил сэр Смол. Но вдруг его улыбка угасла и он как-то странно покосился на Уоррена. — Извини, что о таком спрашиваю… но почему ты такой милый? Я никого похожего на тебя не знаю.
Уоррен покраснел.
— Ну, просто меня так воспитывали. Папа говорил мне: служить другим — это одно из самых важных дел в жизни.
— В Мальвудском лесу доброта не в чести, — заметил смоловик.
— Нет, неправда! — воскликнул мальчик. — Вы же добрый. Вы стараетесь помочь другим смоловикам. И когда-нибудь у вас будет замечательный магазин игрушек.
Теперь покраснел сэр Смол. Он сгрузил провиант на пол и поспешно переменил тему:
— Ну, а мой отец говорил мне, что вот это съедобно. Хотя должен тебя предупредить: вкус ужасный.
И правда: салат из корешков, листьев и плодов отчаянно горчил, но Уоррен был так голоден, что особо не разбирал. Сэр Смол тем временем допил остатки смолы, печально поглядел на опустевшую бутылочку и вздохнул:
— Вот и все! Кто знает, когда мне удастся поесть в следующий раз.
— Скоро! — заверил его Уоррен, доставая свой блокнот. — Особенно если я сумею разгадать код.
Он сосредоточенно изучал символы, а сэр Смол, растянувшись у огня, вырезал крошечные фигурки из собранной Уорреном растопки. Вскоре у костра выстроились в ряд с десяток маленьких смоловиков.
Потом сэр Смол уснул. Он громко храпел, напоминая Уоррену дядю Руперта, чье сопение и гудение разносились по всему отелю. Уоррен скучал и по дяде тоже.
Чтобы отвлечься, он сосредоточился на предостережении переходящим мост, которое скопировал себе в блокнот. Первые строки были на его родном языке:
Здесь упокоились кости тех,
Кто поспешил сдаться:
Ленивых, глупых и тех,
Кому не хватило духу.
Они никогда не возрадуются свободе.


А вторая надпись — на древнем наречии:
Нклчв щхфрфосочв рфчшо шлы,
Ршф хфчхлюос чкжшвче:
Слуоибы, йсщхбы о шлы,
Рфтщ ул ыижшосф кщыщ.
Фуо уорфйкж ул ифнцжкщдшче чифзфкл


В какой-то момент Уоррен сообразил, что между буквами обеих надписей существует точное соответствие:
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Он перепроверил и удовлетворенно кивнул. Все правильно. Теперь — самое интересное: попытаться расшифровать тот шепот, проносившийся в лесу.
Слово за слово Уоррен считывал это сообщение, используя найденный ключ. И в результате появился вполне понятный призыв:
Помогите!
Наши корни уходят в кратер.
Наша смола течет к королеве.
Мы пленники.
Освободите нас!

Уоррен был изумлен. Оказывается, деревья не грозили ему, не гнали прочь из леса. Они звали на помощь! Ему хотелось разбудить сэра Смола и рассказать все ему, но Уоррен решил немного с этим подождать. Пусть смоловик выспится — как настоящий управляющий отелем Уоррен не смел беспокоить гостя.
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Выглянув из пещеры, он убедился, что дождя уже нет. Наверное, сейчас можно поговорить с деревьями и кое-что выяснить. Прихватив с собой блокнот, Уоррен вышел из пещеры. Пришлось немного отойти от нее, потому что внутри все еще ярко горел костер.
Наконец, мальчик достаточно углубился в темный лес, чтобы расслышать шепот. Теперь, когда он знал, о чем поют деревья, он ощущал их тревогу и отчаяние.
— Я слышу вас, о лесные древа! — провозгласил Уоррен. — Скажите, что нужно сделать, чтобы вернуть вам смолу!
Его призыв, видимо, не был услышан: продолжалась все та же неумолчная песня, снова и снова. Очевидно, с деревьями нужно говорить на их языке. Уоррен полистал блокнот и перевел то, что пытался сказать.
Он повторил свои слова, теперь уже на языке шепчущего леса:
— Е чсбющ ижч, ф слчубл кцлиж! Чржмошл, эшф ущмуф чклсжшв, эшфзб илцущшв ижт чтфсщ!
Шепот на миг стих, и Уоррен понял: на этот раз его услышали. И вдруг сосны задрожали, тонкие ветки ходили ходуном, иголки терлись друг о друга. Они… как будто разволновались! Или даже пришли в восторг.
Снова послышался шепот, но слова изменились. Уоррен поспешно записал их в блокнот, а затем перевел:
Ты мальчик, совсем юный, невелик ростом,
Но твоя душа велика и отважна.
Чтобы открыть свое подлинное я,
Посмотри в зеркало
И скажи «олакрез».
И в нем отразится душа!


Уоррен поморщился. Насчет маленького роста могли бы и промолчать. Но зато он был доволен тем, как наладились переговоры. Захлопнув блокнот, Уоррен вернулся в пещеру. Утром ему будет о чем рассказать сэру Смолу. Что надо делать, деревья пока не сказали, но по крайней мере ясно, что смолу похитила королева. Каким-то образом она контролирует корни деревьев, уводит их в Черный Кратер и выдаивает смолу. Ладно, этому мы скоро положим конец, сказал себе Уоррен. Он сжал кулак и поклялся спасти не только своих друзей, но и бедные деревья.
Осталось лишь придумать план.

Глава XV,
в которой друзья воссоединяются
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Утром Уоррен рассказал сэру Смолу обо всем, что сумел узнать.
— Теперь, когда нам известно, что смола течет к королеве, осталось лишь выяснить, где она ее прячет.
— Это нелегко, — ответил сэр Смол и поскреб мохнатый подбородок. — Королева — самая могущественная ведьма в Мальвудском лесу, а в Черном Кратере живут ее самые преданные слуги, их целая деревня. Как проскочить мимо них? Не знаю, право.
— Ну, пока мы тут сидим да гадаем, точно ничего не выйдет, — заметил Уоррен. — Идемте! Вперед!
И они отправились в путь, обнадеженные — теперь у них была ясная цель. Шагали они быстро и вскоре попали в местность, где холмы стали круче, а растения и деревья почти исчезли. С гребня очередной горы Уоррен разглядел впадину, известную под названием «Черный Кратер», а сразу за ней — сверкающий океан.
Кратер шириной примерно в милю окружали отвесные валуны высотой в пятнадцать метров — ограда прерывалась лишь в одном месте, где были оборудованы гигантские ворота, а по обе стороны от входа караулили статуи ведьм-великанш с волшебными палочками в руках. Из кратера поднимался дым, то лиловый, то зеленый, скрывавший все, что находилось внизу, и только иногда мелькали темные силуэты ведьм на метлах, влетавших в это облако или вылетавших вон.
Увидел Уоррен и свой отель — в западной стороне, бодро шагающий по направлению к кратеру.
— Вот он! — указал Уоррену смоловику. — Мой отель вот-вот доберется до Черного Кратера. Нужно перехватить его, пока этого не случилось.
Но как? От родного дома Уоррена по-прежнему отделяло немалое расстояние, и без автомобиля Слая или иного транспорта никак не поспеть.

[image: ]
— Идем же! — позвал Уоррен, дергая сэра Смола за руку. — Скорей!
Они изо всех сил побежали вниз под горку, стараясь не споткнуться об усыпавшие тропу камни и палки. Уоррен нервничал — деревьев, чтобы укрыться, почти не осталось, а ведьмы так и кружили поблизости.
Вскоре над головой и правда пронесся силуэт летящей ведьмы и раздался громкий свист. Уоррен инстинктивно рванул в сторону и упал наземь, опасаясь, что сейчас в него полетит какое-то заклятие.
Вместо этого он услышал знакомый голос:
— Уоррен!
— Петула! — вскричал он в изумлении и, подняв голову, увидел свою подругу и славного Скетчи верхом на метле, которая зависла у него над головой. У Скетчи вид был испуганный, он всеми щупальцами цеплялся за Петулу и за рукоять метлы.
Петула направила метлу вниз и приземлилась рядом с Уорреном — довольно резко: и она сама, и Скетчи свалились наземь. Метла тоже опрокинулась, словно лишившись сил.
— Уф! — сказала Петула. — Я еще только учусь управлять этой штукой.
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Скетчи испустил дрожащий свист и утер щупальцем лоб.
— Что ты здесь делаешь? — в один голос спросили друг друга Петула и Уоррен.
Так же одновременно они попробовали ответить, но перебивали и заглушали друг друга.
— Стоп, стоп! — прервал их тарахтенье сэр Смол. — Говорите по очереди!
Петула так и завизжала:
— Смоловик!
— И этот смоловик счастлив познакомиться с вами, — заявил сэр Смол, пожимая девочке руку. Петула заморгала, дивясь его безупречным манерам.
— Меня зовут Петула, — представилась она. — Я друг Уоррена.
Она оглянулась на Уоррена и снова завизжала:
— Ты же ничего не знаешь! В отеле всем командует твой двойник!
— Знаю!
— Ты уже знаешь?
— Да! Я пытаюсь догнать отель, чтобы этому помешать!
Петула рассказала, что ее маму захватили в плен ведьмы из свиты королевы Кальвины.
— Она там, в Черном Кратере, я должна ее освободить.
— Нам повезло, — откликнулся Уоррен. — Сэр Смол побывал в кратере, он знает, как туда пробраться.
Уоррен в двух словах рассказал, как исчезла смола и как королева поработила смоловиков.
— Мне кажется, я разработал неплохой план, — подытожил он. — Я проникну в отель, разоблачу двойника, а затем поведу отель на штурм кратера и тем самым отвлеку на себя ведьм. А вы тем временем освободите Беатрису, и сэр Смол выяснит, куда подевалась смола.

[image: ]
— То есть ведьмы нападут на отель? — в тревоге вскричала Петула.
— Отель построен для битв, — напомнил ей Уоррен. — Он выстоит.
— Отличный способ отвлечь внимание врага, — подхватил сэр Смол. — А как только я добуду смолу и к моим друзьям-смоловикам вернутся силы, они тоже вступят в бой и повергнут ведьм, а твой отель будет спасен.
— Хорошо, так и сделаем, — согласилась Петула, и Скетчи нетерпеливо заерзал.
— Дашь мне метлу прокатиться? — попросил Уоррен, хватаясь за рукоять.
— Ей может управлять только ведьма, — объяснила Петула. — Я тебя прокачу.
Обернувшись к сэру Смолу, она добавила:
— Продолжайте путь в кратер. Я отвезу Уоррена и присоединюсь к вам.
— Мы войдем в Черный Кратер вместе! — ответил сэр Смол. — Я знаю тайный ход.
— А Скетчи как же? — спохватился Уоррен.
— Все втроем мы на метле не уместимся, — вздохнула Петула.
Уоррен похлопал Скетчи по спине.
— Скетчи, пойдешь вместе с сэром Смолом, поможешь ему найти пропавшую смолу?
Скетчи засвистел и постучал себя по голове.
— Это значит «да», — пояснила Петула.
— Договорились! — сказал Уоррен. — Вперед!
— Минуточку! — смущенно остановил его сэр Смол. — На прощание я хотел бы отдать тебе это. На случай если вдруг не увидимся больше.
Он протянул Уоррену что-то вырезанное из дерева. Это была точная миниатюрная копия отеля.
— Теперь твой дом всегда будет при тебе, — сказал сэр Смол. — Даже если ты снова потеряешься.
Сморгнув слезы, Уоррен обнял сэра Смола.
— Спасибо! Это будет мой талисман на удачу! А удача мне сейчас пригодится.
Петула, не медля более, вскочила на метлу, и та сразу же оторвалась от земли.
— Готов? — спросила она.
Уоррен кивнул и забрался на метлу позади нее.
— Берегите себя, сэр Смол! И ты, Скетчи!
Метла сорвалась с места, будто ракета, и Уоррен невольно вскрикнул: «Ю-ху!», когда ракета устремилась в небеса.
— Держись крепче! — сказала Петула. — Эта метла не очень-то меня слушается.
Действительно, метла сопротивлялась и порой брыкалась, как необъезженная лошадь.
— До какой высоты мы можем подняться? — спросил Уоррен.
— Сейчас проверим, — ответила Петула.
Они взмывали все выше и выше, пока отель не превратился в крошечного жука. Сквозь тучи Уоррен различал сверху дальние равнины запада, откуда он начинал свой путь, и те преграды, с которыми столкнулся на этом пути: крону говорящего дуба, зыбучие пески, мост костей над мутной рекой. «Я прошел пешком такое расстояние!» — удивленно сказал он себе.
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Поглядев через другое плечо, Уоррен увидел Черный Кратер, и маленькие хижины ведьм, и расползшийся во все стороны дворец королевы Кальвины, тоже из костей. Но одна хижина стояла в стороне, и на ее крыше был изображен какой-то символ.
— Видишь? — спросил Уоррен, указывая на хижину. — Как думаешь, что этот символ означает?
— Наверное, какой-то магический знак, оберегающий от заклятий, — предположила Петула. — Может быть, именно там хранится смола.
— Надо непременно проверить, — сказал Уоррен и постарался запомнить, где находится это здание.
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Петула наклонила метлу, и они начали снижаться точно над отелем. Зависли над входной дверью, Петула отрегулировала скорость до скорости отеля, чтобы избежать столкновения, и Уоррен спрыгнул на крыльцо.
— Спасибо, Петула, удачи тебе!
— И тебе, Уоррен! — крикнула Петула. — Сразу же беги к мистеру Фриггсу, не забудь!
Уоррен кивнул и помахал вслед — Петула стремительно унеслась к сэру Смолу. Тогда мальчик прижался ухом к двери и вслушался, проверяя, нет ли кого в холле. Ничего не услышав, он осторожно приоткрыл дверь и заглянул в щелочку.
В холле было пусто.
Он вошел внутрь и тихонько затворил за собой дверь. Прокрался по шахматной плитке к лестнице, хорошо зная, каким громким эхом отдается любой звук в этом пещерообразном холле. Добрался до лестницы и тут услышал вопль дяди Руперта:
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Уоррен замер. Крик вроде бы донесся из столовой. Дядя Руперт в беде!
Уоррен тут же повернул и промчался по боковому коридору в бальный зал, остановился у самой двери — нельзя так врываться, он ведь даже не знает, в чем там дело.
Сердце Уоррена громко стучало, когда мальчик чуть приотворил дверь, следя, чтобы старые петли не заскрипели. Он заглянул в щелочку, страшась увидеть нечто ужасное, а вместо этого увидел дядю Руперта, шефа Буньона и мистера Вандербелли мирно сидящих за столом и угощающихся обедом в компании двойника, Воррина. Аппетитно пахло запеченной свининой и картофельным пюре. Руперт тянулся через деревянный стол и никак не мог добраться до миски с подливкой, вот и заорал во второй раз: ПОМОГИТЕ!
— Ох, чтоб тебя! — пробурчал негромко мистер Вандербелли.
Но Воррин проворно вскочил, схватил подливку и передал ее дяде Руперту.
— Проще простого, мистер Вандербелли! — любезно произнес он. — Ничто не доставляет мне большей радости, чем возможность услужить дядюшке!
Руперт благодарно улыбнулся.
— Ты хороший мальчик, Уоррен, — сказал он. — Лучшего племянника у человека и быть не может.
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Уоррен чуть не лопнул от возмущения. Годами он делал всю работу в отеле, а дядюшка знал себе прохлаждался, но подобных комплиментов ему не отпускал. Неужто Воррин угодил Руперту больше, чем Уоррен?
— Лучший на свете управляющий отелем! — подхватил шеф Буньон. — Выпьем за Уоррена, который сохраняет хладнокровие в трудный час и уберегает нас всех от опасностей!
— Выпьем, выпьем! — подхватил мистер Вандербелли, поднимая свой бокал.
— Пожалуйста, перестаньте! — попросил Воррин. — Вы меня в краску вогнали.
— Ты заслуживаешь всяческой похвалы! — уверенно возразил шеф Буньон.
— Согласен! — присоединился к нему мистер Вандербелли. — Я всегда хвалил сервис в отеле, но с тех пор, как мы вошли в Мальвудский лес, сервис поднялся на небывалую высоту. Да, ты — лучший на свете управляющий отелем!
Уоррену поплохело. Он-то воображал, что двойник губит отель, что придется вызволять друзей из смертельной опасности. А они счастливы, как никогда. Воррин им нравится.
«Наверное, Воррин управляет отелем лучше, чем я», — угрюмо подумал Уоррен, но сразу же отмахнулся от мрачных мыслей. Факт остается фактом: сейчас ему нужно одолеть двойника и вернуть свой отель. И первым делом разыскать мистера Фриггса.
Не теряя времени, Уоррен побежал на четвертый этаж. Услышал удаляющиеся шаги — замер и окликнул:
— Мистер Фриггс? Это вы?
Ответа не было. Может, просто крыса проскочила? Уоррен поспешил дальше, к двери библиотеки, но, к его удивлению, дверь оказалась заперта.
— Мистер Фриггс! — застучал он в дверь. — Это я, Уоррен!
— Уходи! — раздался ответ с той стороны.
— Это я, настоящий! — упорствовал Уоррен. — Не двойник!
— Я не открою дверь!
— Мистер Фриггс, мне так нужна ваша помощь!
— УХОДИ, тебе сказано!
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Уоррен сдался. Учитель никогда не разговаривал с ним так жестко. Наверное, мистер Фриггс не обрадовался его возвращению. Ему, наверное, тоже больше по душе двойник.
Уоррен побрел обратно по коридору. Что ж, если он тут никому не нужен, наверное, лучше уйти из отеля.
— Сам виноват! — горько пенял себе Уоррен. — По глупости потерял свой отель. Значит, не заслуживаю быть управляющим.
С тяжелым сердцем он спустился этажом ниже, в галерею предков, где вдоль длинного коридора аккуратно висели в ряд портреты всех его предшественников. Мерцающее пламя свечи словно оживило лица прежних Уорренов, и мальчик уважительно кланялся каждому, проходя мимо. Ему часто казалось, будто портреты — это окна, сквозь которые родичи смотрят на него, порой одобрительно, порой с укором. И сейчас он был уверен, что они смотрят именно с укором.
Но отец на последнем в ряду портрете всегда выглядел добрым и понимающим. От ласкового взгляда Уоррена XII младшему, Уоррену XIII, сделалось еще хуже.
— Папа! — сказал он. — Я подвел отель, подвел тебя! Мне так жаль, но я готов сдаться. Никому я тут не нужен. Постояльцы разъехались, и даже моим друзьям без меня лучше. Я ухожу.
Он постоял с минуту, надеясь припомнить какие-то слова отца, какое-то наставление, но ничего не приходило на ум. Наверное, и родной отец от него отказался. Уоррен посмотрел на другую картину, висевшую рядом с портретом. Он сам нарисовал себя и всех своих друзей вместе, в те счастливые дни, когда выяснилось, что отель может ходить, и казалось, что дальше все будет только лучше и лучше. Вернуться бы в те времена…
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А до картины на этом месте висело зеркало, и Уоррен частенько в него заглядывал и воображал, как однажды рядом с портретом отца появится и его портрет. Теперь зеркало перевесили на другую стену, и когда Уоррен обернулся, чтобы заглянуть в него, он увидел в зеркале отразившийся портрет отца — все так же присматривает за ним. Все так же улыбается.
А Уоррен XIII с дороги был усталым и грязным. Разве так подобает выглядеть управляющему шикарным отелем? «Красота внутри, — учил его отец. — Лишь бы сердце у тебя было доброе, только это и имеет значение».
Где-то он недавно слышал похожий совет… Уоррен достал блокнот и нашел ту страничку, на которой записал вторую песню леса:
Ты мальчик, совсем юный, невелик ростом,
Но твоя душа велика и отважна.
Чтобы открыть свое подлинное я,
Посмотри в зеркало
И скажи «олакрез».
И в нем отразится душа!


С надеждой и любопытством он глянул в зеркало, произнес волшебное слово «олакрез» и потрясенно следил за тем, как поверхность зеркала покрылась рябью, точно река. Внезапно его отражение стало меняться: Уоррен сделался выше ростом, старше, увереннее в себе, отважнее! Сейчас он в точности походил на отца!
«Это я, — подумал он. — Это истинное отражение моей души».
Образ исчез так же быстро, как появился, и Уоррен остался наедине с обычным своим обликом — невысоким пучеглазым мальчишкой. Но что-то изменилось внутри. Он знал теперь, как отважно его сердце. Мальчик с отважным и добрым сердцем не покинет семейный отель и друзей в час нужды! А еще предстоит спасти Беатрису — Петула и Скетчи рискуют жизнью, разыскивая ее. Нельзя допустить, чтобы в этой страшной битве они сражались одни.
Уоррен обернулся к портрету отца:
— Спасибо, папа!
Наконец-то он понял, что нужно делать.

[image: ]

Глава XVI,
в которой Уоррен сражается с Воррином
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Уоррен вернулся к библиотеке и снова постучал.
— Мистер Фриггс! — позвал он. — Я знаю, чего вы боитесь, но мы все в опасности и мне нужна ваша помощь — срочно, пока отель не попал в Черный Кратер!
— Ты просто пытаешься меня обмануть! — ответил сквозь дверь мистер Фриггс. — Петула не велела никому открывать.
Уоррен торопливо соображал. Как убедить мистера Фриггса в том, что он — настоящий Уоррен?
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— сказал он. — Задайте мне вопрос, ответ на который знает только настоящий Уоррен.
— Хорошо, — отозвался мистер Фриггс, поразмыслив. — Что сказал тебе твой отец, когда тебе исполнилось семь лет и мы устроили праздник?
Уоррен прекрасно это помнил. Сквозь набежавшие на глаза слезы он словно вновь видел, как они все собрались на лужайке перед отелем. В ту счастливую пору за газоном тщательно ухаживали и высаживали множество цветов. Мистер Фриггс и шеф Буньон пришли на день рождения, и постояльцы тоже, они любили мальчика. С постриженных в форме животных деревьев свисали воздушные шарики. Уоррен получил в подарок маленький блокнот в кожаном переплете и жестяную палитру с акварельными красками.
— Он сказал мне: «Никогда не забывай: сколько в отеле номеров, столько и возможностей обзавестись друзьями. Это значит, что у тебя всегда будут друзья, как бы ни повернулась жизнь».
Послышался скрежет ключа в замке, и дверь открылась.
Глаза мистера Фриггса блестели от непролитых слез.
— Это ты! — Он прижал мальчика к себе. — Что произошло? Рассказывай все подробно!
Он запер дверь и проковылял к письменному столу. Уоррен послушно, хотя и торопливо пересказал все события, случившиеся на тот момент.
— Я должен одолеть двойника и взяться за управление отелем, прежде чем мы попадем в Черный Кратер, — закончил он. — Есть ли у двойника слабые места? Что вам известно?
Мистер Фриггс уронил на стол тяжелую книгу с надписью на обложке:
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— Нам повезло, — сказал он. — Я рылся всю ночь и отыскал как раз то, что нужно.
Он пролистал пожелтевшие страницы до главы под названием «ПОДРАЖАТЕЛЬ (см. также ДВОЙНИК и ИЛЛЮЗИЯ)».
— Он что-то взял у тебя, чтобы принять твой облик?
— Да, мой зуб! — сказал Уоррен.
— Надо его вернуть. Вся иллюзия держится на твоем зубе.
— Не так просто это сделать, — сказал Уоррен. — Зуб-то у него во рту.
— Боюсь, это как раз самое легкое, — ответил мистер Фриггс. — А вот когда ты завладеешь зубом и двойник обретет свой истинный облик, тут-то и начнутся проблемы. Подражатели преследуют свою жертву и терзают ее сколько вздумается. Бывало, человек сходил с ума от преследований злобного двойника. Единственный способ избавиться от него — назвать его подлинное имя.
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— Но я же не знаю, как его зовут.
— Придется выяснить, — строго сказал мистер Фриггс. — И сделать это можешь только ты.
— Спасибо, мистер Фриггс! — Уоррен обнял своего старого наставника. — Оставайтесь в библиотеке, здесь не так опасно. Боюсь, сейчас заварится каша.
Оставив мистера Фриггса в библиотеке, Уоррен вышел в коридор. Страшновато, его даже потряхивало, но время терять нельзя. Выглянув в ближайшее окно, он увидел впереди Черный Кратер. Уже недалеко. Нужно разделаться с Воррином — один на один. Но как?
Главное — увести Воррина от дяди Руперта и шефа Буньона. Невозможно затевать драку с двойником, если при этом опасности подвергнутся друзья. Уоррен подошел к переговорному устройству, откашлялся, нажал кнопку и тоненьким голоском позвал:
— Уоррен! Это Петула! Приходи, пожалуйста, на чердак.
Как ни старайся, голос Уоррена вовсе не походил на девчачий, но Уоррен понадеялся, что переговорное устройство достаточно искажает звук и двойник попадется на эту приманку. Мальчик бегом промчался наверх и опустил раскладную лестницу, которая вела на чердак.
К его облечению, комната оставалась нетронутой. Все так же висели на стене рисунки Уоррена и забавные наброски Скетчи. Постель была застелена и все так же аккуратно, стопкой, лежали на тумбочке личные вещи: книги о Жаке Ржавые Боты, набор для чистки обуви и мешочек с мраморными шариками.
Когда-то злая тетя Аннаконда, перебравшись в отель, выгнала Уоррена на чердак, в маленькую комнатенку, с глаз долой. Потом, когда Аннаконда была разоблачена и изгнана и Уоррен стал во главе отеля, он мог выбирать любой номер, хоть люкс. Но он предпочел жить на чердаке. Он полюбил свою комнату. Это было его место.
Послышались быстрые, сердитые шаги, они приближались. Уоррен сделал глубокий вздох и велел себе успокоиться. Он на своей территории.
— Петула! — закричал Воррин, карабкаясь по лестнице. — Ты посмела вернуться! Вот я тебя!
Воррин просунул голову в люк, увидел посреди комнаты Уоррена и замер.
— Ты! — выдохнул он. — Ты-то откуда взялся?
— Это мой отель, — сказал Уоррен. — Хватит прикидываться мной.
— И что ты сделаешь? — осклабился двойник. — Еще несколько минут, и я доставлю отель королеве, а она исполнит мое заветное желание. И не становись у меня на пути!
Пустив в ход черную магию, Воррин принялся удваиваться — две, четыре, восемь, шестнадцать копий окружили Уоррена со всех сторон. «Не бойся, — твердил себе мальчик, — это всего лишь иллюзия».
Но кольцо Ворринов сужалось, и вот уже они хватают Уоррена ледяными руками. Иллюзия? Может быть. Но какая-то слишком правдоподобная.
— Пора на выход! — сказали двойники в унисон, подхватили Уоррена и понесли на крышу. Как он ни бился, вырваться не удавалось. Добравшись до крыши, Воррины отнесли Уоррена на самый край и собрались сбросить вниз.
— Стойте! — крикнул Уоррен. — Мы же можем договориться!
— И что ты нам предложишь? — дружно усмехнулись Воррины.
«Подражатель жаден, — сообразил Уоррен. — Надо лишь понять, чего он хочет».
— Я удвою ту награду, что обещала королева.
Воррины захохотали, довольно мерзко и пугающе.
— Невозможно! — вскричали они. — Дважды осуществишь наше заветное желание? Лишь королева может сделать нас кем-то настоящим!
Какая-то мысль засвербела в голове Уоррена, однако он отмахнулся от нее и ответил:
— Ты же и так настоящий! Я видел — ты прекрасно справляешься с отелем. Все здесь полюбили тебя, все уважают. Ты сам это знаешь!
Двойники замерли, их магия, казалось, ослабла.
— Ты правда так думаешь? — спросили они.
— Я уверен, так оно и есть! — воскликнул Уоррен.
Они осторожно опустили Уоррена на крышу и слились воедино. Единый Воррин произнес:
— У меня никогда не было друзей, не было и дяди. А сейчас, когда я управляю этим отелем, — я и в самом деле кто-то настоящий.
— Но если ты отдашь отель королеве, она заберет его у тебя, — напомнил Уоррен. — Ей самой нужен отель «Уоррен». Думаешь, она позволит тебе остаться, распоряжаться всем? Ясное дело, нет!
Двойник нахмурился:
— Об этом я не подумал.
— Давай заключим сделку, — предложил Уоррен. — Верни мне зуб, а я перепишу на тебя отель.
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Двойник призадумался.
— Перепишешь отель?
— Да, по договору ты станешь законным владельцем. Если хочешь быть кем-то, тебе точно нужен такой договор.
— Ладно, я согласен, — сказал двойник.
Уоррен вытащил блокнот.
— Прямо сейчас набросаю условия.
На чистой странице он записал условия сделки.
— А теперь отдай зуб, будь добр.
Двойник покосился подозрительно:
— Не вздумай меня обмануть!
Уоррен захлопнул блокнот.
— Будем заключать договор — или ты передумал?
— Нет-нет! Уговор есть уговор! — заторопился Воррин. Он сунул руку в рот и выдернул зуб. На миг все померкло, облик двойника размылся, как размывается дым по стеклу. На его месте стояло приземистое, похожее на тень существо и парообразными пальцами протягивало Уоррену зуб.
Смотреть на это существо в упор было неприятно: очертания его мерцали и плыли, это было похоже на галлюцинацию. Уоррен подставил ладонь, и двойник уронил в нее зуб. Уоррен тут же спрятал зуб в карман. Первая задача решена!
— А теперь давай договор! — потребовал двойник.
— Само собой, — ответил Уоррен. — Вот он, подпиши, и договор вступит в силу.
Двойник взял карандаш, уткнул кончик в то место на бумаге, где стояла галочка. Уоррен затаил дыхание. Но двойник не стал ничего писать. Он негромко зарычал, потом послышалось ТРЕСЬ! — и карандаш сломался пополам.
— Ты пытаешься выведать мое имя! — зашипел двойник. — Ты меня обманул!
— Ты первый украл мой зуб! — огрызнулся Уоррен.
Двойник взвыл от ярости и, кажется, даже увеличился в росте. Тень нависла над Уорреном, заслонила свет. Уоррен задыхался: тьма ширилась, он уже не видел собственную ладонь, даже поднеся ее к лицу. Жуткий холод проник в кости и полз по коже. Куда бы ни обернулся Уоррен, всюду — непроглядная тьма и больше ничего.
— Ты посмел меня обмануть! Я буду преследовать тебя до могилы! — шипел двойник. — Я разрушу твою жизнь! Ты у меня узнаешь, каково быть двойником!
Уоррен ничего не видел, но ему вдруг открылась боль двойника, его одиночество и отчаяние. Слезы жгли ему глаза — вспомнилось собственное одиночество, сиротство, страх, что его не полюбит никто из тех, кто был ему дорог.
А потом возникло другое воспоминание.
«Я не всегда был дубом, знаешь ли».
Тот говорящий дуб.
«Но как же надоело разыгрывать из себя кого-то и оставаться никем!»
Дерево, значит, тоже было когда-то двойником, сообразил Уоррен. И тут же понял, как одолеть Воррина.
— Я знаю твое имя! — заорал он.
— Невозможно! — крикнул в ответ двойник.
— Ты превращаешься в других, потому что у тебя нет ни души, ни тела! — сказал Уоррен. — А это значит, что ты…
— ЗАМОЛЧИ! НЕ СМЕЙ! — вопил двойник.
Его страх и ненависть сгущали темноту, душившую Уоррена, и мальчик дрожал от невыразимого ужаса. Холодный ветер дул рядом с ним, жалил в лицо, ледяными кинжалами пронзал тело. Сжав зубы, Уоррен отогнал страх и вымолвил:
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Двойник взвыл в агонии. Порыв ледяного ветра ударил в последний раз, заставив Уоррена согнуться пополам. Холод сделался невыносимым… но в тот же миг ветер стих и тьма рассеялась. В центре крыши корчился двойник, тая, превращаясь в дым.
И вот уже он исчез навеки.
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Глава XVII,
в которой Петула входит в Черный Кратер
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— Идите за мной, — приказал сэр Смол Петуле и Скетчи.
По обе стороны от дороги торчали острые валуны, и сама дорога становилась все круче, ногам грозили камни и колючки. А впереди высились стены Черного Кратера — завидев их, Петула ускорила шаг.
— Погоди! — остановил ее сэр Смол. — Смотри!
Он указал на ведьм, стороживших вход — их было по меньшей мере десять, глазенки у всех черные, как жуки, ногти острые.
— Мимо них не проскочить! — встревожилась Петула. — Но вы же говорили, существует и тайный ход?
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— Да, — сказал сэр Смол. — Прямо там, рядом с главным. Видишь тот камень? Он закрывает туннель, который ведет в подземный коридор.
— И как мы туда проберемся? Нас заметят!
— Подождем, пока ведьмы отвлекутся, — сказал сэр Смол. — По-моему, уже приближается то, что их отвлечет. Слышишь?
Петула наклонила голову. Да, вот оно: БРЯК-БРЯК-БРЯК! — шагают металлические ноги отеля. Стражницы радостно завопили.
— Отель идет! — ликовали они. — Сообщите королеве.
«Надеюсь, сейчас там командует Уоррен», — успела подумать Петула.
— Вот наш шанс! — шепнул ей смоловик.
На счет «три» Петула, Скетчи и сэр Смол ринулись к тому валуну. Вблизи он показался и вовсе гигантским. Сэр Смол приналег на него мохнатым плечом, но камень не поддавался.
— Тяжелее, чем я думал, — пропыхтел он. — Попробую с разбега!
— Нет! — крикнула Петула, но было уже поздно. Сэр Смол отступил на два великаньих шага — и вся его здоровенная косматая фигура оказалась на виду у ведьм.
— Эй! — разнесся у ворот визгливый окрик. — Это еще что такое?
Взрыв багряной молнии. Ведьма-стражница неслась на троих друзей, вокруг нее вихрем кружились темные заклятия.
У Петулы сердце застряло в горле.
— Сэр Смол, скорее!
Смоловик с разбегу налетел на камень, но тот и не ворохнулся.
— Я хотя бы попробовал! — еле выговорил он.
Вдруг что-то пихнуло Петулу в спину. Это был Скетчи — щупальцем он отодвинул в сторону и девочку, и сэра Смола. Затем обхватил щупальцами валун и, натужно свистя, выкатил его вон.
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Все трое нырнули в проход, а Скетчи успел задвинуть камень и запечатать туннель как раз в тот миг, когда пролетело очередное заклятие-молния. Преграда заглушила яростные вопли ведьм.
— Какой ты молодец, Скетчи! — похвалила Петула.
Осьминог радостно засвистел: пустяки, мол.
— О-хо-хо! — горестно вздохнул сэр Смол.
— Что случилось? — встревожилась Петула.
Сэр Смол в отчаянии ломал руки:
— Так глупо, я понимаю, но… я боюсь темноты!
Петула улыбнулась. Хотя бы тут ее магия могла помочь. Махнув рукой, она вызвала золотистое сияние, наполнившее туннель светом.
— Так лучше?
— Намного! — благодарно воскликнул сэр Смол. — Идем!
Их поджидал сырой, запутанный и страшный коридор. Петула, как могла, освещала путь, но там было столько поворотов и тупиков, что девочка опасалась сбиться с дороги. И чем глубже они уходили под землю, тем дольше потом предстояло подниматься, чтобы выйти на поверхность Черного Кратера и разыскать Беатрису.
— Какой-то лабиринт! — пожаловалась Петула. — Мы правильно идем, вы уверены?
Они миновали коридоры поменьше, но сэр Смол и не заглядывал в них, а вел вперед.
— Наверное, тут специально так все сложно устроено, — сказал смоловик. — Возможно, я все-таки пропустил нужный поворот.
— Возможно? — с ужасом переспросила Петула. — Или так оно и есть?
Сэр Смол замер:
— Кажется, мы потерялись.
Скетчи испустил пронзительный свист — свист эхом рикошетил от стен туннеля. Снова и снова, и стало ясно, как далеко друзья уже забрались.
— Спокойно! — приказал сэр Смол. — Нельзя ударяться в панику!
И они пошли дальше. Дорога теперь вела круто вверх, стены сближались. Навсегда они тут не застрянут, подбадривала себя Петула, она сможет сделать портал из туннеля — вот только Скетчи в него не пролезет и сэр Смол не факт, что протиснется. Да и не станет она выбираться из кратера, пока не найдет маму.
Скетчи резко остановился, лизнул кончик щупальца и приподнял его в воздух, негромко присвистнув.
— Сквозняк! — вскричал сэр Смол. — Я тоже почувствовал. Вон у меня и шерсть дыбом!
Петула обрадовалась:
— Значит, мы у выхода!
Теперь они почти бежали по извилистому коридору — и уперлись в каменную стену.
— Ох, как мы обманулись! — пожаловался сэр Смол.
— Нет-нет, смотрите! — Петула указала на круглую металлическую решетку. — Там люк!
И снова Скетчи выручил их всех: дотянулся щупальцами до решетки и сдвинул ее. Петула осторожно взобралась на спину Скетчи, распрямилась и выглянула в отверстие. Там, наверху, была тюремная камера. Ручеек солнечного света просачивался сквозь зарешеченное окно, полосатые тени ложились на пол.
Петула услышала звон кандалов и оглянулась.
К стене камеры была прикована Беатриса.
— Мама! — вскрикнула Петула, забыв обо всем. Она подтянулась, влезла в камеру, бросилась к матери и обхватила ее обеими руками. — Как ты?
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Сэр Смол и Скетчи тоже пролезли в люк и вошли в камеру. Петула уже щелкала пальцами, вызывая огонь, чтобы расплавить оковы. Беатриса размяла пальцы и руки, разгоняя кровь в онемевших конечностях, потом вытащила из кармана колоду карт с картинками. Она перебирала их, быстро показывая Петуле один условный знак за другим: шурх-шурх-шурх.
— Что она говорит? — заволновался сэр Смол.
— Говорит, что надо спешить в отель. Ведьмы попытаются ворваться в него и захватить ее перфюмьерские бутылочки.
Беатриса потянула дочь за рукав, но Петула воспротивилась:
— Погоди, мама, так сразу мы не можем уйти. Я обещала помочь сэру Смолу. Его народ умирает с голоду, смоловикам необходима смола. Кажется, мы выяснили, где королева ее прячет.
В тревоге Беатриса вытащила из колоды новые карточки. Шурх-шурх-шурх.
— Нет, я не сошла с ума, — возразила Петула, — и это не дурацкая затея. Ты отправляйся в отель на помощь Уоррену, а я останусь пока тут со Скетчи и сэром Смолом.
Беатриса кивнула, но все еще сомневалась.
— Все будет в порядке, мама! Ты меня всему научила. Смотри! — Петула вытянула руку и предъявила матери свежую цветочную татуировку. — Я уже поймала первую ведьму — сама!
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Беатриса крепко обняла дочь, глаза ее радостно заблестели.
Сэр Смол тем временем огляделся.
— Это же тюремная камера! У кого-нибудь есть идеи, как нам отсюда выбраться?
Беатриса таинственно улыбнулась и помахала рукой перед дверью из прутьев. Прутья согнулись, словно пластилиновые.
— Ого! — восхитился сэр Смол.
— Круто, да? — ухмыльнулась Петула. — Вот такая у меня мама!
Беатриса поцеловала Петулу в макушку и нарисовала портал — шире и дальше, чем получалось у дочки.
— Будь осторожна! — крикнула Петула, когда мать вступила в воронку и исчезла.
Сэр Смол вышел из камеры, заглянул за угол:
— Путь свободен!
Петула и Скетчи на цыпочках последовали за ним. Прошли мимо нескольких пустых камер — только крысы рыскали там в поисках пищи. Затем по длинному коридору к лестнице, и так добрались до центрального помещения дворца. Это была большая комната со множеством окон и ажурных арок, выполненных из чьих-то костей. Десятки ведьм толпились возле окон, таращились на отель и радостно хихикали.
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Ведьмы лезли наружу через окна, толкались в дверях. Рядом с дворцом десятки смоловиков прекратили таскать бревна, копать ямы, строить каменные хижины — и уставились на невиданное зрелище. Как они отличались от сэра Смола! Тощие, грязные, со свалявшейся шерстью и тусклыми глазами.
Сэр Смол расстроился, и Петула поспешила ему сказать:
— Мы им поможем!
— Я и за Уоррена боюсь, — признался смоловик. — Столько ведьм разом накинутся на отель.
Петула кивнула, она и сама волновалась, но старалась это скрыть.
— Уоррен выиграет для нас время, — сказала она. И добавила решительно: —
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Глава XVIII,
в которой битва начинается
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Уоррен ухватился за рычаги управления и направил отель в проем между двумя гигантскими столбами, обрамлявшими вход в Черный Кратер. Ничего не было видно, все заволокло мерзким черным дымом, но Уоррен упорно гнал отель вперед, и металлические ноги с лязгом переступили границу. Как только они оказались внутри кратера, дым рассеялся, но то, что увидел Уоррен, было еще страшнее.
Вокруг отеля, точно летающие огненные муравьи, роились ведьмы. А под ними — толпы смоловиков, бросивших работу и в изумлении глазевших на отель. Смоловики выглядели истощенными. Хоть бы Петула и сэр Смол поскорее нашли им пищу!
— Все готовы? — крикнул Уоррен. — Мы вступаем в бой!
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— Готовы! — откликнулись шеф Буньон и мистер Фриггс. Уоррен созвал всех к пульту управления, в том числе дядю Руперта и мистера Вандербелли, чтобы они оставались в безопасности. Не хватало еще, чтобы кто-то свалился за борт в разгар битвы.
— О! Нас ждут потрясающие опасности! — провозгласил мистер Вандербелли, заранее раскрыв блокнот, голова у него шла кругом от возбуждения. — Сумеем ли мы спасти отель? Или же нас одолеют кровожадные ведьмы самой злобной породы? Останусь ли я в живых, чтобы поведать эту историю?
— Пожалуйста, перестаньте задавать вопросы! — взмолился Уоррен. — Мне надо подготовиться.
— И мне! — подал голос дядя Руперт из своего гамака.
— Что мы собираемся делать? — настойчиво спросил мистер Вандербелли.
— Главное, не волнуйтесь, — сказал Уоррен.
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Ба-бах! Ведьма врезалась в окно кокпита, ударилась о него, как жук о ветровое стекло. Она тыкала в окно метлой и колотила кулаками, надеясь его разбить.
— Ой-ой! — вскрикнул мистер Фриггс, искусственная челюсть чуть не выпала у него изо рта.
— Все в порядке, — подбодрил друзей Уоррен. — Беатриса заколдовала стекло, его не пробьешь.
Он кивком указал на перфюмьершу, прибывшую через портал за несколько минут до того. Беатриса быстро объяснилась, показав карточки с замкóм, волшебной палочкой и домом, и умчалась укреплять антиведьминскими заклятиями все слабые места в отеле.
— Лишь бы ничего не пропустила, — вздохнул мистер Вандербелли.
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Уоррен снова глянул на окно кокпита: все больше ведьм ударялось о стекло и пыталось разбить его рукоятками своих метел. Гримасничающие рожи прижимались к стеклу, которое искажало их и без того страховидные черты. Они почти полностью закрывали обзор. Уоррен нажал кнопку на приборной панели, и огромные «дворники», включившись, смели ведьм со стекла.
бац!
бац!
бац!
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— Ха-ха-ха! — рассмеялся повар. — Так их!
— Хорошо, что поставили «дворники», — согласился Уоррен. — Вот и пригодились.
Но его улыбка мгновенно угасла, когда отель завибрировал. «Дворники» не поспевали стряхивать ведьм, стук нарастал, ведьмы налетали со всех сторон, мелькали и молнии заклятий.
— Все в порядке, — повторил Уоррен. — Все у нас в порядке.
С потолка крупными хлопьями посыпалась известка, стены вновь противно затряслись. Сидевшие в кокпите невольно жались друг к другу.
— Поторопись, Петула, — шепнул себе под нос Уоррен.
Сколько еще они смогут продержаться?
* * *
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Проникнув, наконец, в Черный Кратер, Петула и ее спутники двигались перебежками. Почти все ведьмы, как и рассчитывал Уоррен, умчались атаковать отель, и дома их были пусты. Так что план был хорош… лишь бы все не пошло вкривь и вкось.
— Отель долго не продержится, — вслух высказал тайный страх Петулы сэр Смол. — Надо найти смолу, пока не поздно.
— Почти добрались, — ответила Петула. Выждав, чтоб проулок опустел, они перебежали на другую сторону и затаились у стены очередной хижины. — Когда я пролетала тут на метле вместе с Уорреном, мы видели хижину с магическим символом на крыше — наверняка это главный тайник!
Скетчи коротко свистнул и ткнул щупальцем в сторону. Еще две ведьмы выскочили из ближайшей хижины, чуть не наступая второпях на полы длинных плащей, так они спешили присоединиться к заварушке у входа в кратер.
— Скорей! — шепнула Петула.
Они метнулись и скрылись за кучей камней, но ведьмы даже не глянули в эту сторону. Досчитав до десяти, Петула скользнула к задней двери хижины. По кратеру разносился грохот сильных ударов — ведьмы с лету атаковали отель. Страх ледяной иглой уколол Петулу. Время истекает.
— Бежим! — скомандовала она. — Хватит прятаться — прорвемся. На счет «три»! Раз, два…
Но прежде чем Петула сказала «три», сэр Смол уже рванул со всех ног, а за ним и Скетчи. Ей оставалось только бежать следом. На открытом месте Петула не сразу сориентировалась, но вот, справа, то самое здание. Оно было возведено из плотно пригнанных каменных блоков, покрыто грязью и ветками с большим количеством листьев — украшение это или камуфляж, Петула гадать не стала.
— Сюда! — крикнула она, и все трое поднажали.
Первым добежал — и обежал хижину кругом — сэр Смол.
— Нет двери! — пропыхтел он.
— Надо как-то войти! — решила Петула. — Найдите крупные камни.
Они швырнули в хижину несколько камней. Потом сэр Смол вцепился когтями в два соседних блока и попытался их растащить, но ни ему, ни Скетчи это не удалось. Петула тревожно оглядывалась по сторонам. Скоро кто-нибудь увидит, чем они заняты. Она посмотрела в сторону отеля — все стены его были усеяны ведьмами. Ни одной пока не удалось проникнуть внутрь, но как только появится первая трещина, все ведьмино воинство устремится в нее. К счастью, отель прочен. Очень прочен. Так прочен, что даже…
— Придумала! — крикнула Петула. — Нужно, чтобы Уоррен наехал отелем на эту хижину — тогда она разлетится вдребезги!
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— Сделаю портал, сбегаю к нему и скажу, что нужно делать. А вы ждите тут, готовьтесь — сейчас потечет смола!
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Королева Кальвина покачивалась в паланкине, жуткого вида переносной постели из костей ее неудачливых соперниц. Под паланкином согнулось четверо смоловиков, ожидая приказа, куда нести ее мрачность.
Отель оказался намного выше, чем думала Кальвина, крыша его почти достигала верхнего края кратера. Какой замечательный дворец из него выйдет! Но пока что ведьмы еще только пытались проникнуть внутрь, облепив все поверхности отеля. Одни кружили на метлах и бились в стекла, другие карабкались по мощным металлическим ногам, третьи со всей силы топали по крыше, надеясь таким образом проложить себе путь в отель. Что такое, возмутилась Кальвина, почему никто до сих пор с этим не справился?
Ладно, сказала себе королева. Уж она-то добьется успеха там, где ее подданные не сдюжили. Кальвина надела свою жуткую маску из черепа мантикоры и усмехнулась. Ей известны сотни, тысячи чудовищно мощных заклятий. Какую комбинацию пустить в ход? Самые разрушительные, конечно, ни к чему, она ведь собирается использовать отель как свой новый дворец, зачем же его губить. Что-нибудь умеренно вредоносное, чтобы прорвать оборону, одно-два окна выбить, например…
«Уоррен» с лязгом двинулся вперед, нарушив течение королевских мыслей. Ведьмы разлетелись во все стороны, отель стряхнул их с себя, как брызги воды. Королева подскочила в тревоге. Ее приближенные пролетали мимо паланкина. «Что происходит?» — окликнула их повелительница, но никто не ответил.
Кальвина присмотрелась, куда направляется отель. Он двигался по краю кратера так, словно… о нет! Отель прямиком шагал к той хижине, где была спрятана темнейшая тайна Кальвины. Такой важный секрет, такой значительный, что даже с самыми доверенными ведьмами королева им не делилась.
— Остановите отель! — закричала Кальвина. — Сделайте что-нибудь! Опрокиньте его!
Но отель был слишком велик и крепок. Даже налетев на него все вместе, словно туча, ведьмы не смогли его остановить.
— Скорее! — завопила королева. — Несите меня к отелю!
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Измученные смоловики попытались ускорить шаг, но один из них споткнулся и чуть не перевернул паланкин.
— Твари бесполезные! — бесновалась Кальвина. — Ленивые, никчемные!
Ее вопли оборвались, когда металлическая нога тяжело наступила на крышу заветной хижины. Кальвина позаботилась о том, чтобы это здание устояло перед самыми сильными заклятиями, но ей и в голову не пришло, что его можно просто взять и раздавить.
А теперь слишком поздно. Хижина рассыпалась в прах, растоптанная ногами отеля. Под обломками обнаружилась глубокая яма, в которой сплетались корни всех деревьев Мальвуда. Вот что позволяло Кальвине вытягивать смолу — так же просто, как повернуть кран, чтобы потекла вода. Этот секрет и удерживал смоловиков в ее власти.
Но теперь — конец.
Янтарная смола фонтаном брызнула вверх, струя взметнулась над высокими стенами кратера.
— Нет! — визжала Кальвина. — Не трогайте мою смолу!
Она беспомощно цеплялась за края паланкина, глядя, как смола с бульканьем изливается в кратер. Сладкий аромат заглушил всю мерзкую — словно от тухлых яиц — вонь дурных заклятий, всегда висевшую в воздухе кратера.
— Смола! — забормотали смоловики и повторяли это слово громче, громче, пока не поверили вполне в то, что произошло. — Смола! Смола! Смола!

— Не смейте! — крикнула им Кальвина. — Стойте на месте!
Смоловики бросали молотки, стамески, веревки, забывали о работе и мчались к колодцу. Их словно охватило безумие — нетерпеливо приплясывая вокруг ямы, они жадно пили смолу.
— Стойте! — кричала Кальвина. — Я вам запрещаю! Я вас всех заколдую! Я вас! Ой!
Смоловики, тащившие паланкин королевы, тоже не утерпели — бросили Кальвину наземь и побежали к яме.
Кальвина с трудом поднялась, маска ее упала. Костлявым кулаком королева погрозила пирующим смоловикам.
— Изменники! — крикнула она. — Вернитесь! Не трогайте смолу!
Обернувшись к туче ведьм, круживших возле отеля, она позвала:
— Сестры! На помощь королеве — скорей!
Но все тщетно. Смоловики и слушать не хотели, а ведьмы не могли разобрать ее призыв сквозь грохот. Кальвина осталась одна — пыльная, покинутая и страшно злая.
— Кто это сделал? — твердила она. — Кто разрушил мое хранилище?

Глава XIX,
в которой главный секрет раскрыт
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— Получилось, Уоррен! — ликовала Петула. Из кокпита было прекрасно видно, что происходит внизу, и девочка с восторгом наблюдала, как мощные ноги отеля топчут тайник со смолой. — То-то смоловики попируют! Больше им не придется голодать! Смотри, как они счастливы!
И правда: от первых же глотков смолы бывшие рабы преобразились. Они распрямились, глаза их засверкали, шкуры заблестели на солнце. Выпустив когти, обнажив зубы, они вновь предстали грозными хозяевами леса.
Но Уоррен смотрел не на них. Рядом с бывшим тайником металась королева Кальвина, отчаянно махала руками, на лице безумие, платье все в грязи. Услышав, наконец, ее вопли, несколько ведьм поспешили на помощь, но было уже поздно. Даже магия не могла бы остановить поток смолы. Ведьмы спотыкались и падали в липкую жидкость, тщетно пытаясь что-то наколдовать. Многие превращались в своих тотемных животных, и вскоре по Черному Кратеру бегали и ползали кабаны, лисы, медведи, кошки, ласки и змеи. Но и в таком образе им приходилось скверно: от смолы слипались перья, мех и чешуя. Застряли они в потоке смолы, безнадежно застряли.
— Какой ужас! Какой восторг! — Мистер Вандербелли протер глаза и вновь уставился на эту кошмарную сцену, впитывая все детали. — Столько статей предстоит написать, даже не знаю, с чего начать!
Беатриса улыбнулась и грустно покачала головой.
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— Ох, мне бы немного этой смолы! — размечтался шеф Буньон. — Какие блюда с ней можно приготовить! Блинчики со смолой! Смоляное фондю! Ветчина, глазированная смолой!
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— Ее теперь всегда будет вдосталь, — сказал Уоррен. — Каждый, кто захочет, сможет раздобыть смолу. И вы тоже, шеф!
— От ваших разговоров про еду я проголодался! — застонал дядя Руперт.
— Смотрите! — ткнула пальцем Петула. — Смоловики побеждают!
— Похоже, мы свое дело сделали, — сказал Уоррен. — Давайте выбираться, пока ведьмы не придумали, как освободиться от смолы. Надо только позвать Скетчи, предупредить, что мы уходим…
Беатриса предъявила карточку с изображением воронки.
— Мама приведет его, — перевела Петула. — В ее портал он поместится.
— Спасибо, Беатриса, — поблагодарил Уоррен, и Беатриса исчезла в портале. Десяти секунд не прошло, как она вернулась вместе со страшно довольным Скетчи. Тот немедленно отряхнулся, забрызгав все вокруг смолой.
— М-м-м! — Руперт слизнул капельку с руки. — Вкуснотища!
— Это сэр Смол? — спросила Петула, всматриваясь. Она указала на одинокого смоловика, отделившегося от своих товарищей и пробиравшегося к отелю.
— Наверное, хочет попрощаться! — сказал Уоррен. — Надо открыть ему люк.
Беатриса помахала рукой над вделанной в пол крышкой люка, снимая с нее свое заклятие. Петула присела на корточки у открытого люка и сбросила веревочную лестницу. Смоловик ухватился за нее снизу и начал подниматься.
— Погоди-ка! — спохватился Уоррен. — Это не сэр Смол.
Действительно, этот смоловик был ниже ростом, мордочка изящнее, шкура более шелковистая.
— Привет! — Уоррен протянул руку и помог гостю залезть в кокпит. — Добро пожаловать в отель «Уоррен».
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— Спасибо! — поблагодарил смоловик. — Мне было известно, что это место хорошо охраняется, и я опасалась, что вы не впустите меня.
— Вы подруга сэра Смола? — спросил Уоррен.
— О нет! — весело рассмеялась смоловичка. — Я — его королева.
— Миледи! — Руперт поклонился чуть не до земли.
— Добро пожаловать! — повторил Уоррен, его так и распирало от гордости: никогда еще не доводилось беседовать с коронованной особой. — Я так рад, что ваш народ вернул себе смолу.
— По крайней мере, одно хорошо, — сказала королева смоловиков. — Теперь отель останется здесь навсегда.
Останется здесь? Но они собирались снова в путь.
— Я не понял, — пробормотал Уоррен.
— Это же мой дворец. — Зубастая улыбка неторопливо расплывалась по морде смоловички. — Видите ли, я королева не только смоловиков — я королева всего Мальвудского леса!
Вспыхнуло лиловое пламя, и там, где стояла смоловичка, появилась королева Кальвина. Уоррен вытаращился на нее. Дядя Руперт взвизгнул. Растерялся даже мистер Вандербелли. Карандаш выпал из его руки и покатился по полу.
— Мама! — закричала Петула. — Сделай же что-нибудь!
Беатриса торопливо искала бутылочку, но ни одной не осталось — все отняли у нее в плену и разбили.
— Но как же так? — пробормотал Уоррен. Он все еще не верил, что своими руками впустил Кальвину в отель.
Злая королева рассмеялась.
— Жалкие дурачки! — пропела она. — Вас так легко провести настоящей магией.
— Подумаешь, магия! — сказала Петула. — Просто ваше тотемное существо — смоловик!
— Вот именно! — прорычала Кальвина, и ее ладони загорелись таинственным лиловым пламенем. — А теперь, увы, пора вас всех истребить. Вы перевернули вверх дном мое королевство. Пришла пора платить по счетам!
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— Мама, беги! — крикнула Петула. Беатриса рванулась вперед, но Кальвина выпустила из ладони лиловую молнию, которая чудом миновала контрольную панель и оставила изрядную дыру в стене.
— Не дури, перфюмьерша! — захохотала Кальвина. — Со мной тебе не совладать.
— Бегите! — крикнул Уоррен. Дядя Руперт и мистер Вандербелли кинулись к двери, шеф Буньон, мистер Фриггс и Скетчи — за ними по пятам. Второй заряд, выпущенный Кальвиной, угодил Беатрисе прямо в грудь и отбросил ее к противоположной стене, точно тряпичную куклу.
— Видала? — проревела Кальвина. — И это я еще не в полную силу!
Она подошла к оглушенной Беатрисе, ладони Кальвины светились, слышались электрические щелчки.
— Признавайся, где прячешь свои бутылочки — тогда я, может быть, пощажу твоих друзей.
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С трудом поднявшись на ноги, Беатриса торопливо нарисовала портал, а Петула, чтобы отвлечь королеву, разожгла оранжевый костер у ее ног.
— Ха! — Королева взмахнула рукой, и вся комната замерла, словно остекленев. — Лишаю вас вашей магии!
Портал, созданный Беатрисой, рассыпался миллионом осколков. Костер, зажженный Петулой, испарился дымом, а розовые татуировки на коже и матери, и дочери посерели.
— Моя магия! — выдохнула Петула.
— Думали одолеть меня?! — загрохотала королева. — Я правлю этим лесом тысячи лет. Я самая могущественная ведьма во вселенной!
Вновь из ее ладони вылетела молния-кинжал. Беатриса хотела отскочить, но молния попала ей в стопу, и перфюмьерша упала. Следующим взмахом руки Кальвина построила вокруг Беатрисы клетку с прутьями-молниями.
— Кальвина слишком сильна, — прошептала Петула. — Без своих бутылочек, без магии мама не справится.
Она была права. Стоило Беатрисе поднять руку — и прутья-молнии ударили зарядом ей в лицо. Из этой ловушки не выбраться.
— Не сдаваться же! — буркнул Уоррен. — Идем!
Ухватив Петулу за руку, он вытащил ее из кокпита. Королева, издевавшаяся над запертой в клетку Беатрисой Дерзкой, не заметила, как дети удрали. Вернее, заметила слишком поздно.
— А ну вернитесь!
Молния просвистела мимо уха Уоррена.
— Пустые бутылочки остались? — запыхавшись, спросил Уоррен Петулу по пути к лестнице.
— На восьмом этаже, — ответила девочка. — У мамы в комнате.
— Против королевы сработают?
— Все лучше, чем ничего.
Они понеслись по лестнице, перепрыгивая через ступеньки, и выскочили в холл, где жались друг к другу дядя Руперт, мистер Фриггс, Скетчи, шеф Буньон и мистер Вандербелли.
— Бегите в бальный зал и заприте дверь! — приказал им Уоррен. — Мы с Петулой ее задержим.
Все кинулись выполнять приказ. Кальвина ворвалась в холл по пятам за Уорреном и Петулой.
— Наглые детишки! — рявкнула она и снова метнула в них молнию. Уоррен бросился к первому попавшемуся на глаза укрытию — высокому зеркалу. К его изумлению, зеркало не треснуло от удара, а отразило его, молния полетела обратно в королеву, и теперь уж Кальвине пришлось уклоняться, чтобы избежать удара.
— А-а-а-ах! — раздался ее протяжный вздох. — А-а-а-а-ах!
И королева смолкла. Уоррен осторожно выглянул из-за зеркала. Опустив руки, Кальвина мечтательно уставилась на свое отражение и словно впала в транс.
— Ах ты, ах ты, — бормотала она себе под нос, приглаживая волосы и хлопая ресницами. — До чего ж я красива, до чего ж могущественна!
Петула потянула Уоррена за рукав и подмигнула. Уоррен сразу ее понял. Очень медленно и совершенно бесшумно они вылезли из-за зеркала и почти ползком стали пробираться к двери вдоль стены, пока королева охорашивалась и ничего вокруг себя не замечала. Выбравшись на лестницу, они снова помчались во все лопатки.
— Восьмой этаж, — напомнила Петула.
— Да, — ответил Уоррен. — И у меня есть идея.
Задыхаясь, они преодолели последний пролет и подбежали к комнате Беатрисы.
— Стой! — Петула дернула Уоррена за руку. Дверь была приоткрыта. — Что-то не так. Ее комната всегда заперта.
Уоррен остановился и прислушался. Что-то внутри звенело, дребезжало. Там чужак!
— Да кто ж посмел…
Пронзительный вопль донесся снизу, оборвав реплику Уоррена на полуслове. Петула вздрогнула.
— Королева заметила, что мы сбежали, — сказала она.
— Обратного пути нет! — откликнулся Уоррен, ринулся к двери и распахнул ее до отказа.
— А-а! — раздался внутри комнаты чей-то маслянистый голос.
Уоррен нахмурился. Голос звучал знакомо.
— Слай! — сказал Уоррен. — Что вы здесь делаете?
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Слай застыл на месте, карманы его выпирали, набитые драгоценностями и серебряными приборами: все шкафчики, все ящички в комнате Беатрисы были открыты и выпотрошены.
— Ну, парень, — ответил Слай, суя себе в карман еще одну пригоршню добычи и выпрямляясь, — я из кожи вон лез, чтобы забраться на борт этого бегемота и не попасться никому на глаза, а теперь я всего лишь забираю компенсацию за ущерб, который ты причинил моему бизнесу.
— Я вам жизнь спас! — вскричал Уоррен. — Если кто кому должен, так это вы мне.
— Че-пу-ха, че-пу-ха! — Слай помахал рукой в воздухе. — Суть в том, что мне придется начинать все сначала. Я уже заглянул в сейф отеля. Но, увы, там пусто. Пришлось импровизировать.
— Вор! — крикнула Петула и вытянула руку, чтобы метнуть в Слая пламя, совсем забыв, что Кальвина отобрала ее магию.
— Пожмем друг другу руки! — Слай ухватил протянутую руку и с силой ее потряс. — Зовите меня Слай! Рад знакомству, дорогуша!
Петула отшатнулась, как от змеи.
— Не прикасайтесь ко мне! И я вам не дорогуша!
— Ого, характерец! — рассмеялся Слай. — У меня было масло, помогающее успокоиться. Успокоительный змеиный бальзам Слая. Полное и окончательное умиротворение. Легко на душе и на сердце. У меня много разных масел было. Но, спасибо твоему дружку, почти ничего не осталось. — Он раскрыл синий саквояж, тот самый, который спас от зыбучих песков, и продемонстрировал содержимое. — Если тебе не масло нужно, а кое-что другое, у меня есть…
Очередной вопль донесся снизу, на этот раз такой громкий, что дверь покосилась на своих петлях.
— Что это? — спросил Слай, слегка побледнев.
— Ох, вам лучше не знать! — ответил Уоррен.
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Петула тем временем осматривала комнату.
— Вы тут все перевернули! — упрекнула она торговца. — Где мамины бутылочки?
— Она идет сюда! — предупредил Уоррен. — Поторопись!
Петула зарылась в опрокинутый комод.
— Ищу! — крикнула она. — Останови ее! Задержи!
Остановить? Как? Уоррен лихорадочно оглядывался по сторонам в поисках какого-нибудь оружия и снова обратил внимание на саквояж Слая.
— Вот оно! — Он схватил саквояж.
— Эй! Это мое! — заорал Слай.
Не слушая его, Уоррен выскочил в коридор — как раз в тот момент, когда Кальвина добралась до площадки восьмого этажа.
— Вот ты где! Ты поплатишься за то, что заставил меня карабкаться на восьмой этаж! — пропыхтела она.
— А что же вы не сделали портал, зачем так утруждаться? — полюбопытствовал Уоррен.
Королева нахмурилась.
— Я не могу сделать портал в незнакомое место, где никогда не бывала. Идиот!
— Вот как? — Уоррен заморгал, как и следует идиоту. — Я-то думал, вы самая могущественная ведьма во вселенной.
Лиловые глаза Кальвины полыхнули яростью:
— Ты смеешься надо мной?
— Потише! — сказал Уоррен, поднимая саквояж, — прихлопнете меня — их тоже разобьете.
Он открыл саквояж, выставляя напоказ бутылочки с янтарной жидкостью.
Глаза королевы алчно заполыхали.
— Сейчас же отдай! Мое!
— Если пообещаете уйти из отеля и никогда не возвращаться.
— Торговаться со мной вздумал? Отдай бутылочки — или я отберу их силой!
Королева подняла огненные руки, собираясь метнуть очередное заклятие.
— Ты что делаешь? Это мое!
Слай выскочил из-за спины Уоррена, выхватил у него саквояж и побежал по коридору.
— Слай! Стой! — крикнул Уоррен, но Слай уже свернул за угол.
— Вернись! — завопила королева и рысью помчалась следом, чтобы отобрать вожделенную добычу.
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Из комнаты Беатрисы выглянула Петула, и Уоррен подбежал к ней.
— Скорей! — сказал он. — Саквояж…
— Одну нашла! — Петула показала ему небольшую бутылочку. — Всего одну!
Уоррен выдохнул.
— Надеюсь, нам только одна и понадобится.
— У тебя есть план? — обнадежилась Петула.
Вроде того, мысленно сказал себе Уоррен.
— Да! — решительно произнес он вслух. — Идем вниз! Быстро!

Глава XX,
в которой королева видит саму себя
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Уоррен и Петула вбежали в бальный зал, где все остальные прятались под длинным обеденным столом.
— Уоррен! — крикнул мистер Фриггс. — Ушла королева?
— Пока нет, — ответил Уоррен, — и нам нужно действовать всем вместе, чтобы ее победить.
Мистер Вандербелли съежился под стулом, он вслух прочел то, что записал в свой блокнот: «Юный Уоррен явился с поля сражения призвать нас на помощь. Нет иного выхода: соберемся с духом и выслушаем его план. Чем кончится эта сага?»
— Времени мало! — напомнил Уоррен. — Бегите во все стороны, собирайте зеркала, какие удастся найти. И несите их в холл. Справитесь?
Шеф Буньон, дядя Руперт и мистер Вандербелли обменялись недоумевающими взглядами. Лишь мистер Фриггс сразу же согласился:
— Конечно! Вперед, друзья! Вступаем в битву!
И все помчались доставать зеркала из шкафов и кладовок, туалетных комнат и номеров для гостей. Дядя Руперт внес свой вклад в общее дело: маленькое ручное зеркальце.
Вскоре холл заполнился зеркалами всех форм и размеров: овальными малютками из трельяжа, зеркалами в рост из гардеробных, ярко сверкающими декоративными зеркальцами; шеф Буньон даже разыскал в дальней кладовке искажающие фигуру зеркала для комнаты смеха.
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Неистовый вопль разнесся по гостинице, сотрясая стены.
— Похоже, Кальвина только что поняла, что это не те бутылочки, — мрачно заметила Петула.
— Спасибо всем! — сказал Уоррен. — Теперь бегите в кокпит и запритесь там. Там же и Беатриса, но она в клетке! Может быть, придумаете, как ее освободить.
— Есть, капитан! — отсалютовал шеф Буньон, и Уоррен залился краской. Он взаправду чувствовал себя главнокомандующим!
— Лишь бы сработала бутылочка! — бормотала Петула. — Она и впрямь самая могущественная ведьма, таких мы еще не встречали. Вдруг против нее бутылочка бессильна?
Уоррен промолчал. Оставалось лишь надеяться, что опасения Петулы напрасны.
По лестнице кто-то пробежал во весь дух. Еще миг — и появился Слай, вид испуганный, лицо и волосы в черной копоти, костюм в лохмотьях. Лацканы пиджака превратились в угли, и от них еще шел дым.
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— Сумасшедшая! — закричал он. — Пусть забирает мои бутылочки с маслом, если хочет! Выпустите меня сейчас же из отеля!
— Идите вниз, в кокпит, — посоветовал Уоррен, — там есть люк и веревочная лестница, выберетесь.
— Спасибо, парень! — сказал Слай и как-то удивленно глянул на него. — Ты-то сам почему не спасаешься? Сражаться с ней бессмысленно. На твоем месте я бы уже бежал во всю прыть подальше отсюда.
— Это мой дом, — ответил Уоррен. — Я никогда больше с ним не расстанусь.
Слай дернул усом.
— Как знаешь. Я пошел.
Лампы в отеле замерцали и потускнели, жуткий холод полз во все щели.
— Надоели эти игры! — пророкотал в коридоре голос Кальвины. — Пора положить им конец!
Посреди холла отворился портал, Уоррен и Петула только успели нырнуть за свой зеркальный щит. В щели между рамами Уоррен следил, как королева выходит из портала в холл. Тело ее вибрировало от магической мощи, лиловые глаза неистово сверкали. Даже страх не помешал Уоррену признать, что Кальвина красива — прекраснее всех на свете. Он замер, как околдованный. Свет, исходивший от королевы, отражался во множестве зеркал и радугой расплывался по холлу.
— Не смотри на нее! — шепнула Петула, тыча Уоррена в бок. — Ослепнешь, как если бы смотрел на солнце!
Уоррен сморгнул, чары ослабли, и в этот самый миг королева увидела зеркала.
— О! — вскричала она, восторгаясь собственной внешностью. Полюбовалась своим отражением в одном зеркале, пригладила волосы, обернулась поглазеть в другое. Она крутилась на месте, улыбалась, приседала в реверансе, вертелась, разглядывая себя во всех мыслимых ракурсах.
— Я та-а-ак красива! — пропела она, поворачиваясь в очередной раз, а потом еще разок.
Зеркальная ловушка сработала — как Уоррен и рассчитывал.
— Я не смогу поймать ее, пока она не начнет колдовать! — напомнила Петула, крепко сжимая бутылочку.
— Сейчас-сейчас! — шепнул в ответ Уоррен. Он вышел из убежища и встал лицом к лицу с королевой. — С виду вы красивы, ваша королевская мрачность, но хотел бы я знать, как вы выглядите на самом деле!
— Что? — Королева резко обернулась, глаза ее полыхнули гневом.
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При звуке волшебного заклинания зеркала замерцали и отражение вдруг изменилось: вместо красавицы-королевы — уродливое, искривленное скелетообразное существо, серая кожа вся в струпьях и пятнах, мотается крысиный хвост. Глаза вылезли из орбит, вместо волос на голове — крошечные рожки.
— Не-е-ет! — завыла королева. Она завертелась юлой, пытаясь повернуться спиной к этим ужасным отражениям, но куда бы ни глянула Кальвина, отовсюду на нее смотрел ее подлинный образ.
— Мои дивные волосы! Моя гладкая кожа! Мои пленительные глазки! — вопила она, извиваясь, будто в агонии, пытаясь прикрыть руками свое страшное тело. — Не-е-ет!
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Жутко задребезжало стекло: королева с размаху колотила кулаком по зеркалам. Два-три зеркала разбились, сотни осколков посыпались наземь, но зеркал было слишком много, не уничтожить, а руки себе королева уже порезала. Она упала на колени, рыдая от боли.
— Не-е-ет! — выдохнула королева в последний раз. Она сжала кулаки, тело ее замерцало — Кальвина хотела превратиться в свое тотемное существо. Но едва появилась первая струйка серного дыма, как Петула выскочила из угла с открытой бутылкой наготове.
— Попалась! — вскричала девочка. Королева отчаянно завопила — ее засасывало в бутылочку. Тщетно она царапала когтями пол — магия перфюмьерши была слишком сильна. Тело королевы утоньшилось и растянулось, вползая в бутылочку.
— Осторожно! — крикнул Уоррен.
— Держу! — ответила Петула, но руки ее дрожали, с трудом удерживая флакон.
— Давай вместе! — Уоррен подбежал к Петуле и тоже ухватился за бутылочку. — Только не урони!
Сцепив зубы, они изо всех сил удерживали бутылочку и следили со страхом и изумлением за тем, как последние спирали дыма, бывшего Кальвиной, втянулись внутрь сосуда.
Кончено! Попалась королева!
Петула заткнула пробкой флакон, надежно его запечатала.
— Мы справились! — возликовала она. — Все получилось! Смотри!
Петула подняла руку и показала, как напротив первой татуировки проступает новая роза.
— И старая татуировка вернулась! Значит, магия королевы уничтожена.
— То есть и Беатриса теперь свободна? — переспросил Уоррен.
— Конечно! — ответила Петула.
Битое стекло захрустело под ногами — ребята опрометью побежали вниз, в кокпит.
— Мы победили, слышите? — закричала Петула, врываясь в кокпит. — Королева…
Но тут она споткнулась. Оборванный провод, валявшийся на полу, оплел ее ногу, Петула чуть не упала, бутылочка вырвалась из ее рук, закружилась отчаянно в воздухе и по дуге полетела на пол. Сейчас ударится, разобьется…
Взметнулось упругое щупальце и перехватило бутылочку в нескольких сантиметрах над полом. Скетчи издал длинную мелодичную трель: все обошлось!
— Уф! — выдохнул Уоррен. — Здорово ты ее поймал, Скетчи!
— Простите! — Петула смутилась, ее бледное лицо в кои-то веки покрылось румянцем. — Надо мне было внимательнее смотреть под ноги.
Беатриса, избавленная от клетки из прутьев-молний, обняла дочь и ласково погладила по голове.
— Так и вижу заголовки! — Мистер Вандербелли восторженно растопырил пальцы. — «Отважные дети спасают лес смоловиков! Самая могущественная ведьма Мальвуда повержена!»
— Не пора ли пообедать? — заныл дядя Руперт. — От подвигов аппетит не на шутку разгулялся.
— И даже устроить пир! — сказал шеф Буньон.
— Для праздника есть причина, — согласился мистер Фриггс, — но сначала придется решить еще одну проблему.
Все уставились на старого библиотекаря, а тот указал рукой за окно.
Смола почти до краев заполнила кратер, полностью поглотив деревню ведьм. Смола поднялась так высоко, что янтарная жидкость плескалась уже у иллюминатора кокпита.
— Ноги отеля! — Сердце Уоррена ушло в пятки. — Отель не сможет пройти по этой густой жиже. Теперь мы окончательно застряли.
Он прижал нос к стеклу и всмотрелся: сотни смоловиков веселились, плавали, играли в смоле, а немногие уцелевшие ведьмы горестно следили за ними.
Уоррен набрал в грудь воздуха, расправил плечи. Управляющий отелем должен справляться с любой ситуацией, и он непременно справится.
— Теперь, без королевы, это место не такое уж скверное, — медленно заговорил Уоррен. — Мы будем называть его не Черный Кратер, а — Смоляной Кратер. Первый в мире санаторий для смоловиков!
Все остальные встревоженно переглянулись. Ситуация совсем не радостная, даже нормальной ее не назовешь. И тут отель задвигался у них под ногами.
— Землетрясение! — вскрикнул Руперт. — Это землетрясение!
— Не думаю, — растерянно ответил Уоррен. Хватит уже с отеля неприятностей.
Вспыхнула контрольная панель, все лампочки на ней замигали одновременно. Снаружи включилась сирена:
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Она словно предостерегала: отель на грани гибели. Так громко выла сирена, что и смоловики обратили внимание, прекратили игру и уставились на отель. Содрогнувшись всем корпусом, «Уоррен» тяжко двинулся вперед.
— Мы двигаемся? — вскричала Петула. — Смотрите, мы тронулись с места!
Уоррен опрометью кинулся к перископу и повернул его, пытаясь разглядеть ту часть отеля, что не была видна в иллюминатор. Река смолы поднялась выше прежнего и несла отель к восточному краю кратера — за край — прямиком в океан!
— Надо остановиться! — сказал Уоррен. — Если отель войдет в океан, мы утонем. Ну же, помогите!
Мистер Фриггс торопливо оглядел все кнопки.
— Существует много способов остановить отель на ходу. — В голосе его пробилась паника. — Но ни одной кнопки, чтобы остановить отель, когда его уносит волна смолы!
— То есть… — заговорил шеф Буньон.
— Нам конец! — взвизгнул дядя Руперт.
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— Конец! — записал в блокнот мистер Вандербелли.
Еще миг — и все с воплями уцепились друг за друга: отель вынесло из Черного Кратера. Стволы и ветви проносились мимо иллюминатора, а отель неудержимо падал, падал в океан, словно бочка, угодившая в водопад.
Уоррен осел на пол и закрыл глаза. После всех испытаний, всех трудов — его любимый отель рухнет в океан и камнем уйдет на дно!
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Уоррен открыл глаза.
— Что это было? — спросил он.
Друзья лишь переглядывались и пожимали плечами.
«Точно, — сказал себе Уоррен. — Я же управляющий. Я сам должен отвечать на вопросы».
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Он вернулся к перископу.
— Глазам не верю! — вырвалось у него.
— Что там? — испуганно закричал мистер Фриггс. — Что ты видишь?
— Отель… — пробормотал Уоррен. — Он… он трансформируется.
— Как это трансформируется? — удивился шеф Буньон.
— Втягивает в себя ноги!
— Втягивает ноги? — повторила Петула.
— Да! Похоже, мы превращаемся в корабль! — Уоррен снова заглянул в перископ. Поразительное зрелище: едва соприкоснувшись с водой, длинные ноги отеля принялись сокращаться, втягиваясь внутрь здания. Потом остававшиеся от ног отверстия закрылись двумя пластинами, и отель превратился в морское судно. Над крышей развернулся гигантский парус с буквой У — «Уоррен».
Беатриса принялась перебирать карты — шурх! шурх! шурх!
— Мама говорит, соленая вода вызвала трансформацию, — пояснила Петула.
— Гениально! — восторженно всплеснул руками мистер Фриггс. — Должно быть, «Уоррен» припас нам еще немало сюрпризов! Кто бы мог подумать!
Здание еще немного покачалось на волнах в поисках равновесия, выровнялось, и превратившийся в корабль отель величественно поплыл в океан. Скетчи пронзительно засвистел, заплясал, размахивая щупальцами. Больше всего на свете он любил воду.
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Уоррен сам едва мог в это поверить. За иллюминатором проплывали странные рыбы, морские коньки и похожие на мягкие ириски струйки смолы. Отель легонько покачивался с боку на бок и двигался вместе с отливом. В перископ Уоррен следил за тем, как вулканическая воронка Черного Кратера и Мальвудский лес становятся все меньше и исчезают на горизонте.
— Уоррен! — позвала его Петула, глаза ее сияли. — Ты понимаешь, что это значит?
Он ответил ей широчайшей ухмылкой:
— Мы можем путешествовать по суше и по морю, где захотим!
— Опробуем чужеземную кухню! — размечтался шеф Буньон.
— Новые приключения для наших читателей! — Мистер Вандербелли помахал карандашом в воздухе.
— Господи! — пробормотал мистер Фриггс. У него подгибались коленки.
— Веселей, мистер Фриггс! — воскликнул Уоррен. — Мы теперь не просто всемирно знаменитый путешествующий отель — мы всемирно знаменитый путешествующий по всему миру отель!
И он запел:
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Он спел гимн Жака Ржавые Боты несколько раз, пока все друзья не присоединились к нему, а Скетчи не засвистел в тон — и под эту музыку отель величаво плыл в неведомое.
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